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1 
Dopis pro George

	Anna se právě v koutě studovny chystala, že se pustí do domácích úkolů, když se dovnitř nahrnula jako velká voda její sestřenice George.

	George samozřejmě nebyla kluk. Byla to docela normální dívka a jmenovala se Georgina, ale protože si odjakživa přála být klukem, důsledně trvala na tom, aby ji všichni oslovovali George. A tak byla jednou provždy George. Neposedné kudrnaté vlasy si pravidelně nechávala stříhat nakrátko a jak se teď blížila k Anně, sršely z jejích světlemodrých očí blesky.

	„Anno! Právě jsem dostala dopis z domova – a co si myslíš, že v něm stojí? Táta se chce přestěhovat na můj ostrov, aby tam mohl provádět nějaké svoje pokusy, a dokonce se chystá na mém pozemku postavit něco jako věž!“

	Ostatní dívky je pobaveně sledovaly. Anna natáhla ruku po dopisu, kterým jí George šermovala před obličejem. O maličkém ostrůvku v Kirrinské zátoce, který George patřil, věděly ve škole všechny. Kirrinský ostrov bylo útulné místo se zříceninou hradu, která se stala domovem divokých králíků, kavek a racků.

	V podzemních chodbách pod zříceninou zažily George s Annou a jejími dvěma bratry Juliánem a Dickem již nejedno pozoruhodné dobrodružství. Ostrov dřív patřil Georgině matce, která ho dceři věnovala. Proto George vždycky pořádně vypěnila, když šlo o Kirrinský ostrov. Zkrátka byl její. Bez jejího svolení se tam nikdo nesměl zdržovat, dokonce ani přistát.

	A teď si její otec klidně prohlásí, že si na jejím ostrově postaví něco jako dílnu. George byla vzteky rudá jako krocan. „To jsou ti dospělí! Klidně vám něco dají, ale potom se chovají, jako by to bylo pořád jejich. Nepřeju si, aby táta obýval můj ostrov, nedovolím, aby si tam stavěl nějaké odporné barabizny.“

	„George, přece víš, že tvůj otec je vědec a že ke své práci potřebuje klid,“ nahlédla Anna do dopisu a pokrčila rameny. „Proč bys mu svůj ostrov nemohla na chvilku půjčit?“

	„Existuje spousta jiných klidných míst, kde by mohl nerušeně pracovat,“ namítla George. „Tolik jsem se těšila, že bysme se tam během velikonočních prázdnin mohli vypravit. Vzít s sebou jídlo, spacáky a tak, jako loni. Jak se na ostrově zabydlí pan tatínek, můžeme si o tom nechat leda zdát.“

	Anna se pustila do čtení dopisu. Byl od tety Fanny, Georginy maminky.

	 

	Moje milá George, ze všeho nejdřív Ti musím napsat, že Tvůj tatínek by velice rád strávil nějakou dobu na Kirrinském ostrově, aby mohl dokončit svoje pokusy. Chce si tam postavit laboratoř, prý něco jako věž. Tatínek takové místo opravdu potřebuje. Musí mít pro svou práci naprostý klid, aby ho nikdo nevyrušoval. Pro jeho pokusy je velmi důležité, aby kolem dokola byla jen samá voda.

	Prosím Tě, nebuď z toho, co Ti píšu, rozladěná. Dobře vím, jak máš svůj ostrov ráda, ale měla bys i ostatním členům rodiny dovolit, aby se o něj s Tebou mohli podělit, zvlášť když jde o něco tak závažného, jako je tatínkova vědecká práce. Otec je přesvědčen o tom, že mu svůj ostrov půjčíš ráda ale protože dobře znám Tvůj vztah ke Kirrinu, raději jsem Ti všechno hned napsala, aby ses nedivila, až přijedeš domů a uvidíš tátu i s tou jeho „věží“.

	 

	V dopise byla ještě řada dalších sdělení, ale Anna se už nenamáhala je číst. Podívala se na George.

	„Nechápu, proč ti vadí, že máš svému tátovi půjčit na chvíli ostrov! Já bych proti tomu nic neměla, kdyby si ode mne chtěl můj tatínek pronajmout ostrov. Jen kdybych nějaký měla!“

	„Tvůj táta by si o tom s tebou určitě nejdřív promluvil. Požádal by tě o dovolení a slušně by se zeptal, jestli proti tomu něco nemáš,“ protahovala rozmrzele George. „Můj otec nikdy nic takového nedělá. Chová se tak, jak se mu to hodí, a nikdy se nikoho na nic neptá. Řekla bych, že své pověsti úctyhodné hlavy rodiny dává takhle pěkně na zadek!“

	„Moc se nediv, protože do zadku, kterým obdařila příroda tebe, by se sotva trefil,“ smála se Anna. „A nemrač se tak na mě. Nejsem to já, kdo si chce půjčit ostrov bez tvého laskavého svolení.“

	George však do smíchu vůbec nebylo. Popadla dopis a znovu se do něj zachmuřeně začetla.

	„Jak to tak vypadá, všechny mé prázdninové plány jsou v čudu,“ rozohnila se. „Dovedeš si představit, jak nádherný je Kirrin kolem velikonoc – petrklíče, sněženky, batolící se králíčata. A potom ty, Julián a Dick, kdybyste přijeli! Vždyť jsme spolu od našeho letního výletu v maringotkách vůbec nebyli.“

	„To dobře vím. Zkrátka, máme pěkný štěstí!“ přikývla Anna. „Museli bychom být kouzelníci, aby se nám podařilo letošní prázdniny strávit na ostrově. Ale mimochodem, strejda by nemusel být proti tomu, kdybysme se tam objevili. Nebyl by problém ho vůbec nevyrušovat.“

	„Bydlet na Kirrinském ostrově s otcem by bylo totéž jako přežívat tam jako trosečníci,“ prohlásila George znechuceně. „Sami víte, že je to dost děsivá představa.“

	Anna si samozřejmě nemyslela, že by se strejdou Quentinem byla na Kirrinském ostrově nějaká velká legrace. Byl to velice vznětlivý a nesnášenlivý člověk, a když pracoval na některém ze svých pokusů, nebylo s ním k vydržení. Sebemenší hluk ho dokázal rozzuřit.

	„Teď si představ, jak bude křičet na kavky a na racky, aby mu tam nedělali binec,“ smála se poťouchle Anna. „Jsem si jistá, že mu ostrov nebude připadat tak klidný a mírumilovný, jak si představuje.“

	George se usmívala, ale měla slzy na krajíčku. Složila dopis a schovala ho.

	„Já už toho mám tak právě dost,“ řekla. „Ale nebyla bych tak naštvaná, kdyby se mě táta nejdřív zeptal na dovolení.“

	„Vždyť to nedělá nikdy,“ uklidňovala ji Anna. „Prostě už je takový. A ty snad proboha nestrávíš zbytek dne rozjímáním nad svým nešťastným osudem. Radši skoč dolů k boudám pro Tima. Ten už ti zvedne náladu.“

	Timothy byl Georgin pes, kterého milovala nade všechno na světě. Ačkoli nebyl čistokrevný, byl to krásný a statný hnědý pes s obdivuhodně dlouhým ocasem a širokou tlamou, která vypadala, jako by se pořád smál. Ani Anna a její dva bratři na něj nedali dopustit, protože byl přátelský a oddaný, neuvěřitelně čilý, a byla s ním stále legrace. Ostatně, už s nimi prožil celou řadu nejrůznějších dobrodružství, na než všichni rádi vzpomínají.

	George se vypravila pro Tima. Internátní škola, kam spolu s Annou chodily, totiž dovolovala žákům, aby chovali své miláčky přímo v jejím areálu. Kdyby tomu tak nebylo, George by tu nikdo neudržel. Nesnesla by odloučení od svého miláčka ani na jediný den.

	Jakmile se přiblížila k boudám, Tim se radostně rozštěkal. Okamžitě zapomněla na svou chmurnou náladu a začala se usmívat. Milý, spolehlivý kamarád Tim. Ten je lepší než všichni lidi dohromady! Vždycky je na její straně a zůstává jejím přítelem, ať George dělá cokoli. A pro Tima nebylo na světě milovanější bytosti nad George.

	Hned se spolu vydali do polí a George se Timovi jako vždycky svěřovala se svými starostmi. Vyprávěla mu o tom, že se její otec chce usídlit na Kirrinském ostrově a Tim souhlasil s každým jejím slovem. Poslouchal, jako by rozuměl úplně všemu, a ani když mu zajíc proletěl přímo před čenichem, neztratil nic z důstojného vzezření pozorného posluchače. Dokázal neomylně vytušit, kdy George něco trápí.

	Několikrát jí přátelsky olízl ruku, a když se George vrátila do školy, cítila se o mnoho lépe. Bočním vchodem propašovala Tima s sebou. Psi samozřejmě do školní budovy nesměli, ale George, ostatně stejně jako její otec, si často dělala, co chtěla.

	Rychle pospíchala s Timem do společné ložnice. Pes bleskurychle vklouzl pod postel a lehl si. Spokojeně tloukl ocasem o podlahu, protože dobře věděl, co celá ta akce znamená. George si přeje, aby jí byl celou noc nablízku. Až zhasne světlo, bude si moci vyskočit na její postel a stočit se do klubíčka u jejích nohou. Hnědé oči mu zářily spokojeností.

	„A teď tiše lež,“ nabádala ho George. Vyšla z místnosti a připojila se k ostatním dívkám. Zastihla Annu, jak usilovně píše dopis svým bratrům Juliánovi a Dickovi do jejich internátní školy.

	„Napsala jsem jim o tom, že si strejda chce půjčit ostrov. Nechtěla bys přijet na velikonoce k nám? Místo abychom my jezdili k tobě? Aspoň by ses nemusela celou dobu nervovat, že je strejda na tvém ostrově.“

	„Ne, díky,“ řekla George rázně. „Jedu domů. Chci mít tátu na očích. Nedovolím, aby svými pokusy vyhodil Kirrin do povětří! Víš, on se teď šťourá v nějakých trhavinách.“

	„A jéje, v atomových bombách nebo v něčem na ten způsob?“ ptala se Anna.

	„To nevím,“ vrtěla George hlavou. „V každém případě, nehledě na to, že musíme ohlídat tátu a můj ostrov, musíme jet do Kirrinu, abychom dělali mámě společnost. Zůstala by tam jinak sama, když bude táta na ostrově. Předpokládám, že si s sebou veme jídlo a všechno, co bude potřebovat.“

	„Ale to by bylo fajn, kdybysme se nemuseli všude plížit po špičkách a šeptat,“ zajásala Anna. „Když bude strejda na ostrově, bude Kirrinská chalupa naše! Nikdo nás nebude okřikovat a budeme moct řádit, jak se nám zlíbí. Tak už se konečně vzpamatuj!“

	Jenže George ještě nějakou dobu trvalo, než se zbavila mrzuté nálady, kterou jí způsobil matčin dopis. Ani to, že u ní Tim, než ho vyslídila jedna přísná učitelka, trávil všechny noci, nepomohlo, aby se zbavila určitého pocitu zklamání.

	Školní čtvrtletí se rychle chýlilo ke konci. Byl tu duben a s ním jako vždy bláznivé a nevypočitatelné počasí. Prázdniny se blížily víc a víc. Anna celá hořela nedočkavostí. Těšila se, až spatří Kirrin s jeho malebnými písečnými plážemi, sytě modrým mořem, rybářskými bárkami a skalním útesy, které přímo vybízely k horolezeckým výpravám.

	Julián a Dick se do Kirrinu netěšili o nic méně. Vyučování jim končilo ten samý den jako děvčatům. Setkají se spolu v Londýně a dolů do Kirrinu pojedou společně. Hurá!

	Konečně nastal onen vytoužený den. Ve školní hale stály hromady kufrů a pro děvčata, která bydlela nedaleko, přijížděli rodiče auty. Ostatní odvážely na nádraží školní autobusy. Široko daleko se rozléhal ohlušující křik, výskot a volání. V té pekelné vřavě neměly učitelky nejmenší šanci se spolu dorozumět.

	„Člověk by řekl, že snad všechna děvčata bez výjimky popadl psotník,“ svěřovala se jedna z učitelek své kolegyni. „Zaplať pánbu, že už nasedají do autobusů. George! Copak musíš letět chodbou devadesátkou? A tomu tvému Timovi se od toho neustálého štěkání rozskočí hlava!“

	„Ano, musím!“ hulákala George. „Anno, kde jsi? Poběž a vlez si do autobusu. Tima už jsem vzala. On dobře ví, že začínají prázdniny. K noze, Time!“

	K nádraží dorazil autobus plný zpívajících děvčat. Vzápětí se začaly cpát do vlaku.

	„Tady sedím já! Kdo mi šlohnul tašku? Zašij se někam jinam, Hetty, naši psi by se zase servali jako koně! Výpravčí už zapískal, hurá! Jedéém!“

	Lokomotiva se zvolna rozjela a nádraží opouštěl dlouhý had vagónů přeplněných k prasknutí dívkami těšícími se na prázdninová dobrodružství. Zpočátku projížděl poklidnou venkovskou krajinou, malými městečky a vesnicemi, nakonec se prosmýkl začouzeným londýnským předměstím.

	„Klučicí vlak má dorazit dvě minuty před námi,“ poznamenala Anna a z okna sledovala, jak vlak pomaličku vjíždí do Londýnského nádraží. „Pokud jel na čas, mohli by nás čekat na nástupišti. Podívej, George, jsou tam!“

	George se také vyklonila z okna.

	„Héj, Juliáne!“ vřískala z plných plic. „Tady jsme! Čau, Dicku, čau Juliáne!“

	 

	
2 
Znovu na Kirrinské chalupě

	Julián, Dick, Anna, George a Tim okamžitě zamířili do nádražního kiosku pro obložené žemle a zázvorovou limonádu. Všichni se cítili skvěle, protože byli zase spolu. Tim šílel radostí, když spatřil oba kamarády, a teď se pokoušel vylézt jim na klín.

	„Time, ty divochu, mám tě hrozně rád a jsem šťastný, že tě zas vidím,“ ubezpečoval ho Dick. „Ale už dvakrát jsi mi převrhl limonádu a vykoupal mě v ní. Mimochodem, George, jak se choval v tomhle čtvrtletí?“

	„Docela slušně,“ řekla George po chvilce váhání. „Že jo, Anno? Řekla bych, že jen jednou trochu uklidil ve spíži, tomu polštářku, co ho přežvýkal, taky moc neublížil, a kdyby lidi nenechávali ležet pantofle, kde je napadne, nemohli by mu potom vyčítat, že si s nimi trochu pohrál.“

	„Což znamená konec všech pantoflí na škole,“ šklebil se Julián. „Takže, milý Time, tvé vysvědčení za moc nestojí. Obávám se, že tě strýček Quentin neodmění obvyklými pětadvaceti pencemi za dobrý prospěch.“

	Při zmínce o otci se George zakabonila.

	„Vidím, že George nic nezapomněla ze svých půvabných grimas,“ rýpl si Dick. „Naše zlatá George! Kdyby několikrát denně nevyloudila na svém obličejíku tenhle strašlivý výraz, snad bychom si mysleli, že to není ona!“

	„Náhodou se moc vylepšila,“ přispěchala jí na pomoc Anna. George už skutečně nebyla tak háklivá na to, když si ji někdo dobíral, jako dřív. Anně došlo, že si George vzpomněla na nepříjemnosti s Kirrinským ostrovem a strýcem Quentinem, a nechtěla, aby se zase zbytečně mračila.

	Julián se na sestřenku zkoumavě zadíval. „Nezdá se ti, že si všechno kolem Kirrinu bereš nějak moc k srdci? Měla by sis konečně uvědomit, že tvůj táta je mimořádně chytrý člověk, jeden z největších odborníků v naší zemi, a dost možná v celé Evropě – a já si myslím, že takoví borci musejí mít maximální volnost a klid pro svou práci. Myslím si, že strejda Quentin má své vážné důvody, proč chce pracovat na Kirrinském ostrově, a tobě by mělo dělat radost to, že mu můžeš říct: ‚Táto, dej se do toho!‘“

	George se po tomto poněkud zdlouhavém proslovu zatvářila trochu vzpurně, ale Juliána dost uznávala a obvykle jednala tak, jak radil. Byl ze všech nejstarší, vysoký, pohledný, s širokou bradou a pevným pohledem. George podrbala Tima na hlavě a potichu začala vysvětlovat.

	„Dobrá. Nebudu chodit dlouho kolem horké kaše, Juliáne. Jsem opravdu hrozně naštvaná. Počítala jsem s tím, že se letos na Kirrinský ostrov vypravíme na vlastní pěst.“

	„Souhlas. Naštvaní jsme všichni,“ usmál se Julián. „Teď do sebe koukej hodit ten zbytek žemle. Musíme jet přes celý Londýn, abychom chytili vlak do Kirrinu. Když nepohneme kostrama, tak nám frnkne.“

	Zanedlouho už seděli ve vlaku do Kirrinu. Při shánění taxíku a nosičů se Julián ukázal jako muž na svém místě.

	Anna se na svého staršího bratra dívala s obdivem, protože mu podařilo pro všechny zajistit místa u oken. Julián se uměl ohánět!

	„Myslíš, že jsem vyrostla?“ zeptala se ho. „Moc jsem doufala, že do prázdnin budu stejně vysoká jako George, ale ona vyrostla taky!“

	„Řekl bych, že jsi o takový centimetr vyšší než před pololetím,“ odpověděl Julián. „Dohonit nás prostě nemůžeš. Vždycky budeš nejmenší, ale mně se takhle mrňavá líbíš.“

	„Koukni na Tima, jak se zase vyklání z okna,“ zvolal Dick. „Jako vždycky! Time, spadne ti něco do oka a George zešílí strachy, že z toho oslepneš!“

	„Haf,“ odpověděl Tim a zavrtěl ocasem. Snad nejbáječnější Timovou vlastností bylo to, že vždy bezpečně poznal, kdy se mluví o něm, a to i když nikdo nevyslovil jeho jméno. Pochopitelně také hned odpovídal.

	Na nádraží je již očekávala teta Fanny s bryčkou. Děti se k ní nadšeně vrhly, protože ji všechny měly velice rády. Byla totiž nesmírně milá a laskavá a dělala, co mohla, aby se její geniální, ale nedůtklivý manžel o mnohých dětských nezbednostech nedověděl.

	„Jak se má strýček Quentin?“ optal se zdvořile Julián, když se usadili v bryčce.

	„Daří se mu výtečně,“ odpověděla teta. „A pracuje jako v transu. Opravdu. Nepamatuju se, že by někdy dřív býval svou prací tak unesen. Vypadá to, že jeho pokusy pokračují mimořádně úspěšně.“

	„Předpokládám, že nemáš nejmenší tušení, co je to za pokusy,“ vmísil se do hovoru Dick.

	„Samozřejmě že ne. Nikdy mi neřekne ani slovo,“ přitakala teta Fanny. „Nikdy nikomu nic neřekne, když pracuje. Pochopitelně s výjimkou svých kolegů. Vím jen, že jde o něco velice významného, a také vím, že závěrečná fáze výzkumu musí proběhnout na nějakém místě, kde je kolem voda, a to dost hluboká. Neptejte se mě, proč. To už opravdu nevím.“

	„Podívejte! Támhle už je Kirrinský ostrov,“ vykřikla najednou Anna. Právě objeli skalisko a otevřel se před nimi výhled do zátoky. Její ústí jako by střežil tajemný malý ostrůvek, jemuž vévodila zřícenina starého hradu. Slunce se opíralo do blankytných mořských vln a ostrov vypadal ještě pohádkověji.

	George ostrov pozorovala zachmuřeně. Stále pátrala po stavbě, o níž otec tvrdil, že je pro jeho práci nezbytná. Všichni si začali ostrov důkladně prohlížet a hledali totéž.

	A to, po čem pátrali, se jim najednou vynořilo přímo před očima. Jakoby ze samého srdce hradu, patrně přímo z nádvoří, vyrůstala štíhlá věž podobná majáku. Na jejím vrcholku se ve slunci blyštěla prosklená místnost.

	„Proboha!“ vyrazila ze sebe George zděšeně. „Ta příšernost hyzdí celý ostrov.“

	„Ale George, až tatínek dokončí svou práci, zase to zbourá,“ uklidňovala ji teta Fanny. „Vždyť je to jen lehká provizorní stavba. Dá se jednoduše rozebrat. Táta mi to slíbil. Řekl také, že si ji můžeš celou prohlédnout, když budeš chtít. Je to docela zajímavé.“

	„Jé, to já bych teda chtěla,“ hlásila se Anna okamžitě. „Vypadá to zvláštně. A strýček Quentin je na Kirrinském ostrově úplně sám?“

	„Je, ale nevidím to ráda, když je tam sám,“ odpověděla teta. „Jednak jsem si jistá, že nejí pravidelně, a kromě toho mám strach, že bych se ani nedověděla, kdyby se mu při jeho pokusech něco přihodilo.“

	„To máš pravdu, teti, ale mohla by ses s ním přece dohodnout na tom, že ti bude každý den ráno a večer dávat nějaký signál,“ navrhl Julián. „Klidně by k tomu mohl využít té věže. Ráno by ti mohl vyslat signál pomocí zrcadla a večer by si na to vzal svítilnu. Úplná hračka!“

	„Hm, já jsem se s ním dohodla, že se u něj zítra všichni zastavíme, abyste se spolu viděli. A ty bys mu mohl něco takového navrhnout, Juliáne. Mám dojem, že tebe by vyslechl.“

	„Jak dojemné! Chceš říct, že táta milostivě dovolí, abychom vtrhli do jeho tajného doupěte a prohlédli si zblízka tu záhadnou věž?“ vrtěla hlavou George. „Já osobně nemám pocit, že by se mi tam moc chtělo. Koneckonců je to můj ostrov a bylo by pro mě strašné vidět někoho, jak si ho přivlastňuje.“

	„Hele, George, nezačínej s tím zas!“ krotila ji Anna. „Ty a tvůj ostrov! Copak ho nemůžeš půjčit vlastnímu otci? Mělas vidět George, když jí přišel ten tvůj dopis, teto. Vypadala tak rozlíceně, že jsem se jí skoro bála.“

	Všichni se smáli, s výjimkou George a tety Fanny. Ta se tvářila ustaraně. S George bylo vždycky těžké pořízení. Otci často odmlouvala a stavěla se nepokrytě proti němu – ale vždyť právě tím mu byla tak neuvěřitelně podobná – svým mračením, náladovostí a vznětlivostí! Kéž by George byla tak bezproblémová a pořád dobře naladěná jako její sestřenka a bratranci!

	George se podívala na maminčinu ustaranou tvář, zastyděla se a pohladila jí ruku.

	„Neboj se, mami, já nebudu vyvádět. Budu se dokonale ovládat, fakt. Chápu, že tátova práce je strašně důležitá A zítra s tebou na ostrov pojedu.“

	Julián George uznale poplácal po rameni.

	„Klobouk dolů, George. Nejenže ses naučila taky někdy ustoupit, ale navíc s takovou elegancí. Takhle jsi mnohem víc chlap, než když si na chlapa hraješ.“

	George se začervenala. Líbilo se jí, když Julián říkal, že je jako kluk. Ale Anna se tvářila trochu dotčeně.

	„Nemyslím, že jen muži se mohou naučit elegantně ustoupit,“ namítala. „Spousta žen to dokáže taky. Věřím, že i já to umím!“

	„Tak, a máme tu dalšího rýpala,“ smála se teta Fanny. „Teď se přestaňte dohadovat, už jsme doma, na Kirrinské chalupě. Že vypadá pěkně? Všude vyrážejí petrklíče a fialky, tu a tam vykukují i narcisy.“

	A dům vypadal skutečně malebně. Všechny čtyři děti se společně s Timem vřítily brankou do zahrady a jásaly, že jsou zase na svém milovaném místě. Vběhly do domu a ke své velké radosti tam spatřily starou kuchařku Joannu, která přijela na prázdniny trochu pomoci s domácností. Usmívala se na děti a mazlila se s Timem, jenž se kolem ní s hlasitým štěkotem motal.

	„No tak,“ uklidňovala ho. „Že vy jste všichni zase vyrostli! Ty jsi ale dlouhán, Juliáne, řekla bych, že už jsi mě přerostl. A z malé Aničky už se také stává docela velká Anna.“

	Annu to pochopitelně potěšilo. Julián se vydal zpátky k vrátkům, aby tetě pomohl odnosit menší tašky z bryčky. Velká zavazadla měla teprve dorazit. Julián s Dickem všechno nanosili do patra.

	Anna se k nim připojila celá nedočkavá, kdy už zase spatří svůj oblíbený pokojík. Jak je to krásné být znovu v Kirrinu! Podívala se z oken. Z jednoho bylo vidět na vřesoviště za domem, z druhého zase na moře. Nádhera! Začala si prozpěvovat a pustila se do vybalování věcí z tašky.

	„Víš,“ řekla Dickovi, když přinesl nahoru Georginu tašku, „jsem docela ráda, že strýc Quentin odjel na ostrov. I když to znamená, že se tam nebudeme smět moc často objevovat. Cítím se totiž tady na chalupě mnohem svobodněji, když tu není. Je to strašně chytrý člověk a dokáže být velice milý, ale já se ho vždycky tak trošičku bojím.“

	Dick se rozesmál.

	„Já se ho sice nebojím, ale uznávám, že strýček je takovou všudypřítomnou brzdou všeho, co tu o prázdninách podnikáme. Baví mě představa, koho tam na ostrově bude sám brzdit!“

	„Děti, pojďte dolů na čaj!“ doneslo se k nim ze schodiště. „Honem, vdolečky jsou ještě horké, právě jsem je vytáhla z trouby.“

	„Už běžíme, Joanno!“ zavolal Dick. „Pohni se, Ani. Já už mám děsný hlad. Juliáne, slyšels, že nás Joanna volá?“

	George se vydala po schodech pro Annu. Byla moc ráda, že je zase doma, a Tim také. Byl teď právě zaměstnán obcházením všech rohů a koutů v domě a jejich pečlivým očicháváním.

	„To dělá pokaždé,“ poznamenala George. „Jako by si myslel, že by se tu mohla najít třeba nějaká židle nebo stůl, ‚vonící‘ trochu jinak než podle jeho názoru vonět má, Pojď sem, Time. Podává se čaj! Mami, když tu není táta, může mi Tim sedět u nohou? Umí se teď chovat úplně bezvadně.“

	„No dobrá,“ souhlasila maminka a všichni se pustili do svačiny. A byla to svačina jaksepatří! Z toho, co milá hodná Joanna nachystala, by se dobře najedlo dvacet lidí. Musela péct snad celý den! Přesto nebylo po svačině téměř co sklízet ze stolu. Takový měli všichni po té dlouhé cestě hlad.

	 

	
3 
Hurá na Kirrinský ostrov

	Následující den byl krásný a teplý.

	„Dneska se klidně můžeme vypravit na ostrov,“ řekla teta Fanny. „Vezmene si raději jídlo s sebou, protože jsem si jistá, že strýček Quentin zapomněl, že přijedeme.“

	„A má tam člun?“ zeptala se George. „Mami, doufám, že si nevzal můj člun, že ne?“

	„Samozřejmě že ne,“ ujistila ji teta Fanny. „Vzal si jiný. Měla jsem obavu, že s ním nedokáže proplout mezi všemi těmi nebezpečnými skalisky kolem ostrova. Požádal jednoho rybáře, aby ho provedl mezi útesy. Ten ho vzal do vleku i s veškerým jeho nákladem.“

	„Kdo postavil tu věž?“ ptal se Julián.

	„Výkresy si udělal sám a Ministerstvo pro vědu a výzkum sem poslalo pár chlapíků, aby mu ji sestavili,“ vykládala teta Fanny. „A udělali to úžasně rychle. Místní lidé byli hodně zvědaví, ale stejně o stavbě nevědí o nic víc než já. Nikdo z místních při stavbě nepomáhal, najali si jen jednoho nebo dva rybáře, aby přepravili na ostrov stavební materiál a dělníky.“

	„Všechno je to takové záhadné,“ řekl Julián. „Strejda Quentin žije dost vzrušujícím životem. Vůbec bych nebyl proti tomu stát se taky vědcem. Až budu dospělý, chtěl bych dělat něco pořádného – rozhodně se nenechám zaměstnat u někoho v kanceláři. Chtěl bych být svým vlastním pánem.“

	„A já myslím, že ze mě bude doktor,“ připojil se Dick.

	„Já zas budu mít vlastní loď,“ přerušila je George, kterou tahle debata nudila. Věděla naprosto jasně, co bude dělat až bude dospělá – bude bydlet s Timem na Kirrinském ostrově.

	Teta Fanny před cestou na ostrov nachystala obrovskou spoustu jídla a na výlet se docela těšila. Už několik dnů manžela neviděla a chtěla se ujistit, že je všechno v pořádku.

	Všichni společně sešli na pláž, s taškou plnou jídla se lopotil Julián. George už na ně čekala se svým člunem. Byl s ní Alf, syn jednoho z rybářů, s nímž George kamarádila. Měl jim pomoci se spuštěním člunu na vodu.

	Vesele se na ně zubil, protože je všechny moc dobře znal. Před dvěma roky se nějakou dobu staral i o Tima. Tehdy totiž strýc Quentin v návalu hněvu prohlásil, že pes musí z domu. George Alfovi tuhle laskavost nikdy nezapomněla a každé prázdniny ho chodila navštěvovat.

	„Chystáte se na ostrov?“ ptal se hned Alf. „To, co tam uprostřed stojí, je dost zvláštní, že? Vypadá to jako nějaký maják. Podej mi ruku, já ti pomůžu do člunu.“

	Anna mu podala ruku a skočila do člunu. George s Timem už v něm byli. Během chvilky se všichni nalodili Julián a George se chopili vesel, Alf je odstrčil od břehu a člun vyrazil po průzračné poklidné hladině.

	Julián a George byli zdatní veslaři a člun letěl po hladině jako šipka. George si začala notovat veslařskou písničku a ostatní se k ní přidali. Nádherný pocit – být zase ve člunu na moři! Prázdniny, prázdniny! Jen moc nepospíchejte a vydržte nám co nejdéle!

	Když se přiblížili ke Kirrinskému ostrovu, obrátila se teta s obavou v hlase na George.

	„Viď, že si dáš pozor na tyhle nebezpečné útesy! Dnes je voda tak čistá, že jsou všechny výborně vidět, a některé z nich jsou těsně pod hladinou.“

	„Ale mami, vždyť víš, že už jsem na ostrov veslovala snad tisíckrát!“ smála se George. „Já se na útes prostě netrefím. Všechny tu perfektně znám, opravdu. Mohla bych k ostrovu veslovat poslepu.“

	Existovalo jen jediné místo, kde se dalo u ostrova bezpečně přistát. Byl to malý záliv, dokonalý přírodní přístav, z něhož se povlovně vynořoval písčitý břeh. Ze všech stran byl chráněn vysokými skalisky. Když George s Julianem dopluli k východní části ostrova jakoby obehnané nízkou zdí špičatých skal, otevřel se před nimi jako malebná oáza, kterou si voda vytvořila v nevlídném skalnatém pobřeží.

	Zatímco ostatní veslovali, Anna si prohlížela ostrov. Uprostřed se jako vždy důstojně tyčila zřícenina starého Kirrinského hradu. V jejích poborcených věžích odedávna hnízdily tisíce kavek. Starobylé zdi byly obrostlé břečťanem.

	„Nádherné místo,“ vzdychla Anna. Vzápětí pohlédla na podivnou věž, která nyní vyrůstala z hradního nádvoří. Nebyla postavena z cihel, nýbrž z jakéhosi hladkého lesklého materiálu, jehož bloky byly k sobě smontovány. Bylo zřejmé, že věž byla vyrobena tak, aby se její části daly snadno přivézt na ostrov a rychle sestavit.

	„Není to zvláštní?“ divil se Dick. „Podívejte na tu maličkou prosklenou místnost nahoře – úplně jako rozhledna! Zajímalo by mě, k čemu tam je.“

	„Dá se prostředkem věže vylézt nahoru?“ zeptal se po chvíli tety Fanny.

	„Samozřejmě. Je tam uzoučké točité schodiště. To je v v podstatě všecko, co v té věži uvnitř je. Nejdůležitější je ta místnůstka nahoře. Má pro výzkumy vašeho strýčka nějaký zvláštní účel. Nezdá se mi, že by s ní něco podnikal. Stojí tu takhle sama o sobě a asi plní nějakou funkci při jeho pokusech.“

	Na Annu už toho bylo trochu moc, všechno jí připadalo strašně zamotané. „Ráda bych se podívala tam nahoru,“ řekla stručně.

	„Snad ti to strýc dovolí,“ pokrčila teta rameny.

	„Když bude mít náhodou dobrou náladu,“ dodala George.

	„Od téhle chvíle by sis měla dávat pozor na pusu,“ upozornila ji máma.

	Loďka vplula do maličkého přístaviště a měkce přistála u břehu, kde už kotvil člun strýce Quentina.

	George s Juliánem vyskočili jako první a popotáhli člun na břeh, aby ostatní mohli vystoupit a nezmáčeli se při tom. Šlo to docela snadno a Tim se okamžitě radostně rozběhl po pláži.

	„Hej, Time!“ zavolala na něj George varovně a Tim na ni upřel tázavý pohled. Snad mu proboha nechce zakázat, aby se trochu porozhlédl, jestli neuvidí nějaké králíky. Jen porozhlédl! Copak je na tom něco špatného? Jejda! Támhle je králík! A támhle další, a ještě jeden! Kolem dokola posedávali divocí králíci a prohlíželi si skupinu stoupající vzhůru po pobřeží. Stříhali ušima, směšně krčili čenichy: ale potichounku seděli dál.

	„Ti jsou pořád stejně krotcí,“ pochvalovala si Anna. „Teti podívej, jak jsou roztomilí! A támhleten maličký jak si packami myje tvářičky.“

	Zastavili se a pozorovali králíky. Zvířátka byla neobyčejně důvěřivá. Na Kirrinském ostrově se totiž lidé téměř neobjevovali, králíci si běhali, kam je napadlo, spokojeně se množili a nevěděli, co je to nebezpečí.

	„Hele, támhleten je…,“ začal Dick, ale najednou se celý pokojný obrázek změnil. Tim, který nebyl zvyklý nic nedělat a jen se dívat, zničehonic ztratil sebekontrolu a vyrazil proti překvapeným králíkům. Během okamžiku už nebylo vidět nic než míhající se bílé ocásky, jak jeden králík za druhým kvapně mizeli ve svých norách.

	„Time!“ zakřičela George naštvaně a chudák Tim svěsil ohon a nešťastně se na ni zadíval. ‚Co se stalo?‘ četla mu v očích. ‚To už si nemůžu ani zaskotačit s králíky? Ta moje panička snad nemá srdce!‘

	„Kde je strýc Quentin?“ ptala se Anna, když se blížili k mohutné pobořené bráně, jejíž oblouk se klenul nad přístupovou cestou do starého hradu. Za ní začínaly kamenné schody, které vedly do nitra této bývalé pevnosti. Byly již značně nerovné a rozbité. Teta Fanny našlapovala velice opatrně, aby nezakopla, zatímco děti je hravě přeběhly.

	Prošli bývalými veřejemi až na místo, které připomínalo velký dvorek. Kdysi tu byla kamenná dlažba, nyní většinou zasypaná pískem, z něhož bujela tráva a plevel.

	Hrad míval dvě věže. Jedna z nich již byla úplně zřícená, druhá ještě vypadala docela zachovale. Kolem ní kroužily kavky, přelétaly dětem nad hlavami a vřískaly své ‚čak, čak, čak‘.

	„Myslím, že tvůj táta obývá tu malou místnůstku s dvěma úzkými okny,“ řekl Dick George. „To je jediné místo na hradě, kde mohl najít útočiště. Všechno ostatní je v troskách, kromě tohohle pokojíku. Vzpomínáš si, jednou jsme tam strávili celou noc.“

	„Jasně,“ přikývla George. „To bylo bezva. Taky si myslím, že tam bydlí. Nikde jinde nemůže být, leda ještě dole v hradním vězení.“

	„Tak tam ještě nikdo, pokud nemusel, nebydlel,“ řekl Julián. „Je tam zima a tma. Ale kde je tvůj táta? Nikde ho nevidím.“

	„Mami, kde může táta být?“ ptala se George. „Kde má dílnu? Taky v té staré komůrce?“

	„Abych pravdu řekla, sama nevím,“ odpověděla teta. „Předpokládám, že tady někde pracuje. Vždycky mi šel naproti do zálivu, tam jsme si sedli na písek, udělali si piknik a povídali si. Vypadalo to, že nechce, abych moc strkala nos do jeho věcí.“

	„Tak na něj zavoláme,“ řekl Dick a všichni začali hlasitě volat: „Strýčku Quen-ti-ne! Strýčku Quen-ti-ne! Kde jsi?“

	Kavky poděšeně vzlétly a několik racků, kteří seděli na zřícené zdi, se k volání přidalo svým křikem. Vylekaní králíci zmizeli do posledního v norách.

	Strýc Quentin se však neobjevoval. A tak křičeli a volali znovu a znovu. „Strýčku Quen-ti-ne! Kde jsi!“

	„To je ale kravál,“ složila jim poklonu teta Fanny a zacpávala si uši. „Myslím, že nás musela slyšet i Joanna u nás doma. Ale kam se poděl váš strýc? Začínám o něj mít strach. Říkala jsem mu přece, že sem dneska všichni připlujeme.“

	„Nic se neděje, někde tu musí být,“ neztrácel náladu Julián. „Když Mohamed nechce přijít k hoře, musí jít hora k Mohamedovi. Určitě se zabral do nějaké knihy nebo do práce. Však my ho vynorujeme.“

	„Podíváme se do té komůrky,“ navrhla Anna. Prošli kamenným loubím a ocitli se v tmavé místnosti, kam se světlo prodíralo jen dvěma štěrbinami okem. Na jednom jejím konci byl kout s výklenkem, v němž kdysi býval krb ústící do masivní kamenné stěny.

	„Není tu,“ vydechl překvapeně Julián. „A není tu po něm ani stopa. Vůbec nic! Žádné jídlo, žádné šaty a vůbec žádné zásoby. Tohle není jeho dílna ani skladiště!“

	„Tak musí být dole ve sklepení,“ řekl Dick. „Asi ke své práci potřebuje být pod zemí a mít všude kolem sebe vodu! Jdeme najít vchod! Pamatuju se, že to není daleko od staré studny uprostřed nádvoří.“

	„Ano, musí být v hradním vězení, viď, teto?“ řekla Anna. „Půjdeš s námi dolů?“

	„Kdepak, já vězení nesnáším. Radši zůstanu na sluníčku. Sednu si tady do toho útulného kouta a rozbalím sendviče, vždyť už je skoro čas k obědu.“

	„Tak dobrá,“ odpověděli všichni jednohlasně a zamířili ke vchodu do podzemí. Očekávali, že už zdálky uvidí obrovský plochý kámen, který slouží k zakrytí chodby, jak se tyčí nad otvorem vchodu. Bylo by to znamení, že cesta do podzemí je volná.

	Kámen však ležel nehybně na svém původním místě. Julián už se chystal uchopit oběma rukama železný kruh, aby kámen nadzvedl, když si všiml zvláštní věci.

	„Podívejte,“ řekl tiše. „Plevel, co se ujal ve spárách kolem kamene, místy přerůstá přes jeho hrany. To znamená, že nikdo ten poklop nezvedl už zatraceně dlouho. Strýc Quentin tam dole určitě není!“

	„Tak kde je?“ vyhrkl Dick. „Kde proboha může být?“

	 

	
4 
Kde je strýc Quentin?

	Čtveřice kamarádů stála zkoprnělá a mlčky se dívala na plochý kámen zakrývající vchod do hradního vězení. Tim se jim motal u nohou a očichával je. Julián měl stoprocentní pravdu. Kamenem určitě nikdo celé měsíce nehýbal, protože plevel obrostl dokonale jeho hrany a do každé pukliny zapustil své dotěrné kořínky.

	„Nikdo tam dole není,“ řekl Julián. „Nemusíme se ani namáhat se zdviháním kamenné desky a prohlížením sklepení. Kdyby tím kamenem někdo nedávno hnul, přetrhal by všechen tenhle vzrostlý plevel.“

	„Ale taky víme, že se nikdo nemůže dostat ven z vězení, když ten kámen je na svém místě nad vchodem,“ poznamenal Dick. „Je příliš těžký. Strýček Quentin by nebyl tak hloupý, aby se tam sám dole zavřel! Nechal by vchod otevřený.“

	„To je jasné,“ řekla Anna. „A když není tam, tak musí být někde jinde.“

	„No jo, ale kde?“ kroutila George hlavou. „Ostrov je přece docela malý, a navíc to tu známe do posledního kamínku. A nemohl by být v té jeskyni, co jsme se v ní loni schovávali? Je to jediná jeskyně na ostrově.“

	„Jo, tam by být mohl,“ řekl Julián. „Ale dost o tom pochybuju. Nedovedu si strejdu Quentina představit, jak se souká puklinou ve stropě jeskyně a skáče dolů. A to je jediná cesta, pokud se člověk nechce drápat a klouzat po skalách podél pobřeží celé věky. A přitom si ho taky představit nedovedu.“

	Přesto zamířili kolem hradu na druhou stranu ostrova k jeskyni, v níž vloni tábořili. Od moře byla velice obtížně přístupná, jak se zmiňoval Julián – samé nebezpečné šplhání po kluzkých skaliscích. Druhá cesta vedla průrvou ve skále tvořící strop jeskyně. Tudy bylo možné se spustit na laně.

	Skalní puklinu našli bez problémů, ačkoli již byla z poloviny zarostlá vřesem. Julián v něm opatrně zašátral rukou. Lano tam ještě bylo.

	„Spustím se dolů a trochu se tam porozhlédnu,“ řekl a bleskurychle sjel po laně do jeskyně. Otvorem od moře dovnitř pronikalo tlumené přízračné světlo. Julián se rozhlédl kolem sebe. V jeskyni nebylo vůbec nic až na starou škatuli, kterou tam museli nechat při svém posledním pobytu.

	Vyšplhal po laně zpátky nahoru. Když se jeho hlava objevila mezi větévkami vřesu, podal mu Dick ruku a pomohl mu.

	„Tak co?“ ptal se zvědavě. „Po strejdovi ani stopa?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Julián. „Není tam a podle všeho tam ani nikdy nebyl. Je to záhada. Kde by jen mohl být? Jestli skutečně pracuje na něčem hodně významném, tak kde má všechno své náčiní? Teta Fanny přece říkala, že si sem nechal přivézt spoustu nejrůznějšího materiálu.“

	„Ty si myslíš, že je v té věži?“ zeptala se najednou Anna. „Mohl by být v té prosklené kukani tam nahoře.“

	„Kdyby tam byl, hned by nás přece viděl,“ usadil ji Julián. „A taky by slyšel to naše hulákání. Ale stejně bychom se tam mohli mrknout.“

	A tak se vraceli ke hradu a strýcově prapodivné věži. Jak je teta spatřila, hned na ně volala: „Podává se oběd! Rychle poběžte něco zakousnout. Strejda Quentin se určitě objeví sám, aspoň si to myslím.“

	„Ale tetičko,“ namítala Anna rozpačitě. „Prohledali jsme to tu úplně všude. Kde jen může být?“

	Teta Fanny neznala ostrov zdaleka tak dobře jako děti. Představovala si, že je na něm celá řada příhodných míst, kde se člověk může schovat nebo pracovat.

	„Nevadí,“ trvala na svém. „Tak se objeví později. Ale vy už se konečně pojďte najíst!“

	„Máme v úmyslu jít se podívat na věž,“ řekl Julián. „Co když pracuje tam nahoře?“

	A čtveřice doprovázená Timem se vydala k nádvoří, kde se tyčila záhadná věž.

	„Co to je za materiál?“ zeptal se Dick, když přejížděli dlaněmi po hladkém blýskavém povrchu bloků připevněných k sobě v nepravidelných řadách.

	„Řek bych, že to je nějaký nový druh plastické hmoty,“ usoudil Julián. „Velice lehký, úžasně pevný a snadno se spojuje.“

	„Bála bych se, že to první vichřice odfoukne,“ pochybovala George.

	„Já taky,“ souhlasil Dick. „Hele, tady jsou dveře.“

	Dvířka byla malá, nahoře zaoblená. Klíč trčel v zámku. Julián jím otočil a snadno odemkl. Dveře se neotevírali dovnitř, ale směrem ven. Julián vsunul hlavu do nitra věže a rozhlédl se.

	Ve věži žádná místnost nebyla. Jen točité schody, sestavené ze stejných lesklých bloků jako celá stavba, se vinuly jako had do ohromné výšky. Po jedné straně schodiště byl prostor, do něhož čněly jakési háky, které vypadaly jako ocelové. Navzájem byly propojeny dráty.

	„Raději bych na to nesahal,“ doporučil Julián, když si zařízení důkladně prohlédl. „Můj ty bože, to je věž jak z nějaké pohádky! Pojďte, já jdu nahoru první.“

	A vydal se po strmém točitém schodišti vzhůru. Od rychlého stoupání po ostře stočené spirále schodů se mu skoro zatočila hlava.

	Ostatní ho následovali. Okénka, uzoučká jako štěrbiny, rozmístěná jakoby náhodně ve stěnách věže, propouštěla na schodiště jen málo světla. Julián se jedním z nich podíval ven a naskytl se mu překrásný pohled na moře i na část pevniny.

	Pokračoval v náročném výstupu na vrchol věže. Když vystoupil na poslední schod, ocitl se v malé kulaté místnosti ze všech stran chráněné silným blyštivým sklem. Ke sklu vedly dráty, procházely jím a volné konce vlající ve větru, který v té výšce byl již citelný, se oslnivě třpytily.

	V místnosti nebylo vůbec nic! Samozřejmě po strýci Quentinovi ani památka. Věž sloužila očividně jen k tomu, aby dráty vedoucí od podivných háků mohly vyšplhat až na vrcholek, protáhnout se zvláštním silným sklem a volně vlát ve větru. K čemu to všechno? Chytají ty dráty nějaké vlnění? Nemají něco společného s radarem? Julián v údivu svraštil čelo. Jaký smysl má tahle věž? K čemu slouží ty tenké dráty?

	Ostatní se za ním nahrnuli dovnitř. Tim nemohl samozřejmě chybět, ačkoli se do schodů drápal s velkými obtížemi.

	„Paráda! Krásně záhadné místo,“ prohlásila George. „A jaký je odtud výhled. Na téhle straně je vidět na desítky mil daleko do moře – a na druhé straně na desítky mil přes zátoku, obrovský kus pevniny až k horám v dálce.“

	„Jo. Pěkné to je,“ souhlasila Anna. „Ale – kde je strejda Quentin? Pořád jsme ho ještě nenašli. Já si ale myslím, že na ostrově je.“

	„Pravda je, že v přístavu je jeho člun,“ řekla George. „Přece jsme ho na vlastní oči viděli.“

	„Tak tady někde musí být,“ soudil Dick. „Není v hradu ani ve sklepení, není v jeskyni ani tady nahoře. To je prvotřídní záhada.“

	„Pohádka o Ztraceném strýčkovi,“ procedil Julián. „Koukněte dolů! Chudák teta tam na nás pořád čeká s obědem. Měli bychom raději slézt dolů, už na nás mává.“

	„Já jsem pro,“ souhlasila Anna. „Je tady příšerná tlačenice. Cítíte, jak se věž při každém poryvu vichru kymácí? Já jdu radši dolů, abych tam byla dřív, než celý tenhle nesmysl ulítne.“

	Anna vykročila na první schod a chytila se úzkého zábradlí, které se spirálovitě stáčelo dolů souběžně se schodištěm. To totiž bylo opravdu tak strmé, až Anna měla strach, že spadne. Málem se jí to skutečně ‚povedlo‘, když Tim proletěl kolem ní a pozoruhodnou rychlostí zmizel v hlubinách věžního schodiště. Netrvalo dlouho a všichni se sešli dole. Julián zamkl dvířka.

	„Zamykání je sice na nic, když se klíč nechá v zámku,“ připustil. „Ale pro klidné svědomí…“

	„Myslela jsem, že už nepřijdete,“ řekla teta Fanny vyčítavě, když se k ní konečně vrátili. „Viděli jste tam nahoře něco zajímavého?“

	„Je odtamtud krásný výhled na moře,“ vykládala Anna. „Velkolepá podívaná. Ale strýčka jsme nenašli. Je to učiněná záhada, teti, prohledali jsme celý ostrov, a on tu opravdu nikde není.“

	„A přitom je jeho člun pořád v zálivu,“ připomněl Dick. „Takže nemohl nikam odplout.“

	„Hm, tady něco nehraje,“ zamyslila se teta a rozdala dětem sendviče. „Ale přece jen znám strýčka mnohem líp než vy. Vždycky se nakonec najde. Kdyby nezapomněl, že máme přijet, určitě by nás čekal. Asi ho nemůžeme najít právě proto, že zapomněl. Jakmile si na váš příjezd vzpomene, hned se tu objeví.“

	„Ale odkud?“ zeptal se Dick s plnou pusou sendviče. „Předvedl nám parádní kouzlo – Zmizení strejdy Quentina.“

	„Však ho uvidíte, odkud přichází, o tom nepochybuju,“ řekla teta Fanny. „Dáš si ještě sendvič, George? Ne, Time, tebe jsem se neptala. Už jsi měl tři. Poslyš, George, pokus se nějak odstranit Timovu hlavu z blízkosti toho talíře.“

	„Vždyť má taky hlad, mami,“ namítla George.

	„Dobrá, vzala jsem pro něj s sebou psí suchary.“

	„Ale mami! Proč by měl Tim jíst psí suchary, když může mít sendviče?“ divila se George. „Psí suchary jí jen tehdy, není-li v okruhu sta kilometrů nic poživatelného a jemu hrozí potupná smrt vyhladověním.“

	Vyhřívali se na sluníčku a s chutí jedli. Sendviče zapíjeli lahodnou vychlazenou oranžádou. Tim si zašel k malé prohlubni ve skále, kterou si dobře pamatoval, kam stékala dešťová voda. Děti mohly dobře slyšet, jak mu chutná.

	„Ten má paměť jako slon,“ řekla George pyšně. „Už jsou to pomalu věky, co tu byl naposled, a přesto si na to jezírko vzpomněl, jakmile dostal žízeň.“

	„To je divné, že Tim nenašel strýčka Quentina,“ poznamenal Dick. „Mám na mysli to, že bych čekal, že začne při našem pátrání po strejdovi štěkat, někde škrábat nebo něco na ten způsob. Ale on nic.“

	„To je pravda, taky se tomu divím,“ přikývla George. „Není mi jasné, že jsi tak klidná, mami.“

	„Poslyš, jak už jsem jednou řekla, znám tvého otce líp než ty,“ uklidňovala ji matka. „Objeví se, až to bude považovat za vhodné. Vzpomínám si například, že jednou měl nějakou práci v krápníkových jeskyních u Cheddaru a zmizel svým kolegům na víc než týden – a vrátil se úplně v pořádku, když své výzkumy dokončil.“

	„Stejně je to divné,“ začala Anna, ale najednou se zarazila. Všichni sebou trhli, když uslyšeli ty záhadné zvuky. Začalo to temným duněním a burácením, jako kdyby byl někde schovaný obří pes, který zuřivě štěká a vrčí. K tomu se najednou přidal svištivý sykot od věže a všechny dráty, které předtím jen tak povlávaly ve větru na jejím vrcholku, se rozsvítily, jako by jimi projel blesk.

	„Jsem si jistá, že tvůj otec není daleko,“ řekla teta George. „Tenhle zvuk jsem slyšela, když jsem tu byla posledně, ale nepodařilo se mi zjistit, odkud vycházel.“

	„A odkud vycházel teď?“ zajímalo Dicka. „Zdálo se mi, že to dunělo někde pod námi, ale to není dost dobře možné. Je to prostě záhada.“

	Žádný zvuk se už neozval. Děti se pustily do vdolků s marmeládou. Vtom Anna zničehonic vypískla tak, že všichni vyskočili.

	„Koukejte! Támhle je strejda Quentin! Támhle stojí u věže a pozoruje kavky! Odkud se tu vzal?“
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Záhada

	Všichni zírali na strýce Quentina. Stál u věže s rukama v kapsách a soustředěně pozoroval kavky. Přítomnost dětí a své ženy vůbec nepostřehl. Tim vyskočil a řítil se k němu s hlasitým štěkotem. Strýček sebou trhl a otočil se. Pomalým krokem se vydal směrem k nim, ale ve tváři měl zachmuřený výraz.

	„To je ale překvapení. Neměl jsem nejmenší tušení, že dnes přijedete.“

	„Ale Quentine,“ řekla jeho žena vyčítavě. „Vždyť jsem ti to napsala do diáře. Dobře si to pamatuju.“

	„Opravdu? No dobře, já jsem se totiž do diáře ještě nepodíval, takže není divu, že jsem na to zapomněl,“ připustil strýc Quentin zasmušile. Políbil manželku, Annu a George, s chlapci si potřásl rukou.

	„Strýčku Quentine – odkud jsi přišel?“ zeptal se Dick, který hořel zvědavostí. „Hledali jsme tě celou věčnost.“

	„Byl jsem ve své pracovně,“ odpověděl strýc neurčitě.

	„Dobře, ale kde je ta tvoje pracovna?“ dotíral Dick. „Upřímně řečeno, nejde nám do hlavy, kde ses schovával. Dokonce jsme vylezli až na vrcholek věže, abychom se podívali, jestli nejsi v tom legračním skleníku.“

	„Cože?!“ vybuchl strýc nečekaně a hlas se mu třásl zlostí. „Vy jste se odvážili lézt tam nahoru? To už taky nemusel být nikdo z vás naživu! Právě jsem dokončil jeden pokus během nějž byly všechny ty dráty pod napětím.“

	„Ano, teď jsme viděli, že se chovají nějak podivně,“ řekl Julián opatrně.

	„Zakazuju vám chodit tam nahoru a rušit mě při práci,“ zdůraznil strýc a vypadal pořád hodně rozzlobeně. „Jak jste se vůbec dostali do věže? Vždyť jsem ji zamkl.“

	„To ano, zamčená byla dokonale,“ připustil Julián trochu poťouchle. „Ale klíč zůstal v zámku. Poslyš, strýčku, já myslím, že by se nic nestalo, kdyby…“

	„Vida, tak klíč je na světě,“ zaradoval se strýc Quentin. „A já jsem si už myslel, že jsem ho ztratil. Dobrá, ale víckrát už do věže nelezte. Ještě jednou vám opakuju, že je to zatraceně nebezpečné.“

	„Strýčku Quentine, ještě jsi nám neprozradil, kde je ta tvoje pracovna,“ připomněl Dick, jenž byl rozhodnut výzvědět ono tajemství stůj co stůj. „Nedokážeme si vysvětlit, odkud ses tu najednou vzal.“

	„Říkala jsem jim, Quentine, že se určitě objevíš,“ vstoupila do rozhovoru teta Fanny. „Vypadáš nějak pohuble. Jedls pravidelně? Nechala jsem ti tu přece spoustu výborné polévky, aby sis ji ohřál.“

	„Opravdu?“ divil se strýc. „Hm, ani nevím, jestli jsem ji měl nebo ne. Nestarám se moc o jídlo, když pracuju. Ale dal bych si nějaký sendvič, jestli už o ně nikdo nestojí.“

	Pustil se hltavě do chlebíčků a polykal jeden za druhým jako by nejedl celé týdny. Teta ho sledovala smutnýma očima.

	„Ach Quentine, ty se utrápíš hlady. Já sem za tebou přijedu, zůstanu tady a budu se o tebe starat!“

	Její muž okamžitě nastražil uši.

	„Kdepak! Nechci, aby sem kdokoli jezdil. Nemůžu se nechat vyrušovat od práce. Teď právě pracuju na mimořádně významném objevu.“

	„O kterém nikdo nic neví?“ zeptala se Anna s pohledem plným obdivu. Jak jen byl její strejda chytrý!

	„No, nejsem si tím tak docela jistý,“ řekl strýc Quentin a vzal si dva sendviče najednou. „Je to jeden z důvodů, proč pracuju právě tady. Kromě toho, že potřebuju vodu kolem sebe i nad sebou. Mám pocit, že někdo o tom ví mnohem víc než bych si přál. Ale je tu jedna důležitá okolnost. Nikdo se sem nemůže dostat, pokud nezná cestu, jak proplout mezi všemi těmi zrádnými útesy, které obklopují ostrov. Cestu zná jen pár rybářů a ty jsem požádal, aby sem nikoho nevodili. Jedinou další osobou, která mezi skalisky dokáže prokličkovat, jsi ty, George.“

	„Strejdo Quentine, tak řekni nám už, kde je ta tvoje pracovna,“ žadonil Dick, který se třásl netrpělivostí, aby záhada byla konečně vysvětlena.

	„Přestaň strejdu pořád otravovat,“ napomenula ho teta. „Nech ho v klidu poobědvat. Vypadá to, že hrozně dlouho nejedl.“

	„Ano, teti, já jen…,“ spustil Dick, ale strýc ho přerušil.

	„Poslechni tetu, mladý muži. Nepřeji si, aby mě kdokoli obtěžoval. Je to opravdu tak důležité, kde pracuji?“

	„Ale vůbec ne, ani trošku,“ ošíval se Dick. „Jde jen o to, že já jsem příšerně zvědavý, protože jsme tě hledali opravdu všude.“

	„Hm, to znamená, že nejsi tak chytrý, jak si myslíš,“ řekl strýc Quentin a natáhl se pro vdoleček s marmeládou.

	„George, dej někam pryč toho psa. Pořád mi funí za límec a chce, abych mu ždibíček dal. A já zásadně nesouhlasím s krmením psů u stolu!“

	George odtáhla Tima stranou. Teta Fanny pozorovala manžela, jak kvapně polyká poslední zbytky jídla.

	Většina sendvičů, které chtěla schovat k svačině, už vzala za své. Chudinka Quentin! Musel mít ukrutný hlad.

	„Quentine, máš jistotu, že ti tu nehrozí nějaké nebezpečí?“ ptala se opatrně. „Mám na mysli, jestli se tě někdo nepokusí špehovat, jako už se to jednou stalo?“

	„Ne. Jak by to ten někdo mohl provést?“ opáčil strýc. „Na ostrově nemůže přistát žádné letadlo. Se člunem nikdo nepropluje mezi skalisky, pokud nezná přesně cestu, a příbojem mezi útesy neproplave sebelepší plavec.“

	„Juliáne, pokus se ho přemluvit, aby mi slíbil, že mi každé ráno a večer bude dávat signál, že je v pořádku. Mám o něj starost.“

	Julián se zatvářil jako dospělý a vážným tónem řekl: „Strýčku, viď, že by tě příliš neobtěžovalo, kdybys dal dvakrát denně tetě vědět, že jsi naživu?“

	„A jestli ne, Quentine, připluju sem za tebou každý den, abych se o tom přesvědčila,“ dodala teta.

	„A my se rádi připojíme,“ řekla Anna s čtveráckým úsměvem. Po téhle poznámce strýc vypadal dost zaraženě.

	„Dobrá, každé ráno a každý večer, když půjdu na věž, vyšlu signál,“ souhlasil neochotně. „Stejně musím každých dvanáct hodin šplhat nahoru a kontrolovat ty dráty. Takže dopoledne v půl jedenácté a večer taky v půl jedenácté Domluveno?“

	„A jak budeš signalizovat?“ ptal se Julián. „Ráno bys mohl pouštět prasátka zrcadlem.“

	„To je docela dobrý nápad,“ řekl strýc. „To půjde snadno. A večer použiji lucernu. Rozsvítím ji šestkrát za sebou. Pak snad budete všichni vědět, že jsem v pořádku a necháte mě na pokoji. Ale dnes večer žádný signál nečekejte, začnu až od zítřejšího rána.“

	„Ach Quentine, konečně rozumné slovo,“ řekla teta s úlevou. „Já prostě nevidím ráda, když jsi tu naprosto sám, to je všechno. Vypadáš unaveně a zhubl jsi. Jsem si jistá, že sis ještě…“

	Strýc Quentin se zamračil – přesně tak, jak to uměla někdy George. Podíval se na hodinky.

	„No, já už musím jít. Je čas dát se zas do práce. Doprovodím vás k loďce.“

	„My se chystáme tady zůstat ještě na čaj, tati,“ řekla George.

	„Ne, raději to nedělejte,“ řekl její otec a zvedl se. „Pojďte, dovedu vás ke člunu.“

	„Ale tati, já už jsem na svém ostrově nebyla ani nepamatuju!“ vykřikla George rozzlobeně. „Chci se tu zdržet trochu déle, a nevidím důvod, proč bych nemohla.“

	„Hm, myslím, že už jsem přerušil svou práci na dost dlouho,“ řekl strýc Quentin suše. „Rád bych co nejdřív pokračoval.“

	„Vůbec tě nebudeme vyrušovat,“ vmísil se do jejich rozhovoru Dick, protože byl pořád ještě strašně zvědavý, kde je ta strýcova tajemná pracovna. Proč by jim to nemohl říct? Opravdu ho to tak obtěžuje? Nebo jim to nechce prozradit záměrně?

	Strýc je vedl k zálivu a bylo zřejmé, že si přeje, aby odpluli co nejdříve.

	„Kdy máme zas přijít, abychom se s tebou viděli?“ ptala se ho jeho žena.

	„Ne dřív, než vám dám vědět,“ odpověděl jí manžel. „Nebude mi trvat dlouho, než dokončím to, na čem teď pracuji. Vida, došlo na má slova – konečně ten pes chytil králíka!“

	„Proboha, Time!“ vyjekla George zděšeně. Když pes uslyšel výkřik své paní, rozevřel čelisti a králík vzal okamžitě nohy na ramena. Pak se Tim schlíple přišoural k George.

	„Jsi nemožný pes,“ hubovala ho. „Stačí, abych z tebe na půl vteřiny spustila oči! Ne, tím, že mi budeš olizovat ruku, to nespravíš. Zlobím se na tebe.“

	Společně došli až ke člunu. „Já ho odrazím od břehu,“ řekl Julián. „Vlezte si všichni dovnitř. Tak na viděnou, strejdo Quentine, ať se ti ta práce daří!“

	Když nasedli do loďky, Tim položil George hlavu na koleno, ale ta ho odstrčila.

	„Už mu, prosím tě, odpusť,“ přimlouvala se Anna. „Vypadá, jako by se měl každou chvilku rozplakat.“

	„Připraveni?“ křikl Julián. „Vzala sis vesla, George? Dicku, popadni ten druhý pár.“

	Odstrčil člun od břehu a sám naskočil na záď. Z dlaní si udělal trychtýř a ještě zavolal na strejdu: „Nezapomeň na smluvený signál! Ráno a večer budeme čekat!“

	„A když zapomeneš, hned druhý den mě tu máš!“ volala teta Fanny. Loďka rychle vyklouzla ze zálivu a strýc se jim ztratil z očí. Člun prokličkoval mezi nebezpečnými útesy a ocitl se na otevřeném moři.

	„Julku, podívej se ještě, jestli strejdu nezahlédneš, až obeplujeme ty skály,“ řekl Dick. „Zkus si všimnout, kterým jde směrem.“

	Julián se pokusil dohlédnout na břeh, ale vysoké skály už docela zakryly výhled na záliv a strýce už nespatřil.

	„Proč nechtěl, abychom se to dověděli? Protože je to místo, o kterém my nemáme ani páru, ačkoliv známe ostrov jako své boty.“

	„To bych řekla, že na mém ostrově víme o každém koutečku,“ souhlasila George. „Co můžeme dělat, když se táta rozhodl, že nám své tajemství neprozradí?“

	Tim si znovu položil hlavu do jejího klína. George byla natolik zaujata přemýšlením, kde může být otcova skrýš, že začala bezmyšlenkovitě drbat Tima za ušima. Tim se rozplýval blahem a láskyplně jí olizovat prsty.

	„Jejda, Time, vždyť jsem se zařekla, že už se tě v životě ani nedotknu,“ řekla George. „A přestaň už mi olizovat ruce. Budu je mít celé vlhké a upatlané. Dicku, pořád mi nejde do hlavy, kde se táta může schovávat.“

	„Já taky nemám nejmenší představu,“ povzdechl si Dick a zahleděl se na pobřeží ostrova. Hejno kavek se právě vzneslo k obloze s hlučným „čak, čak, čak“.

	Dick je pozorně sledoval. Co je mohlo vyrušit? Byl to strejda Quentin? Je možné, že strýcova skrýš je někde poblíž té staré věže, kde hnízdí kavky? Na druhé straně mají kavky často ve zvyku vznést se zničehonic v celém hejnu bez nejmenší příčiny.

	„Ty kavky dělají strašný kravál,“ řekl nahlas. „Vypadá to, že strejdova schovávačka bude někde tam, co hnízdí, u staré věže.“

	„To je nesmysl. Všechno jsme to tam dneska prolezli,“ pochyboval Julián.

	„Je to opravdu záhada,“ chmuřila se George. „A co mě nejvíc štve, že se týká mého vlastního ostrova, a ještě k tomu máme zakázáno pokoušet se ji rozmotat. To už je teda vrchol!“

	 

	
6 
Vzhůru na útesy

	Ráno vydatně pršelo. Děti si navlékly pláštěnky s kapucemi a vydaly se s Timem na procházku. Nevlídné počasí jim vůbec nevadilo. Julián dokonce prohlásil, že přímo miluje, když ho vítr s deštěm šlehá do tváře.

	„Zapomněli jsme na to, že strýček Quentin nám nebude moct vysílat signály, když bude zataženo,“ poznamenal Dick. „Myslíte, že vymyslí nějaký jiný způsob?“

	„Ne,“ řekla George. „Vůbec se o to nebude starat. Stejně si o nás myslí, že jsme nemožní otravové. Tím jsem si jistá. Nezbude nám, než čekat do půl jedenácté večer, jestli se uráčí nám nějaké znamení dát.“

	„Jasně,“ řekla Anna nadšeně. „Takže já budu smět být vzhůru až do půl jedenácté!“

	„To sotva,“ usadil ji Dick. „Myslím, že já s Juliánem zůstanu vzhůru, ale vy, prckové, pomažete pěkně do postele.“

	George mu dala pohlavek.

	„Přestaň nám říkat prckové! Už jsem skoro stejně vysoká jako ty.“

	„Nevidím důvod, proč bychom tu měli jen tak čekat až do půl jedenácté na nějaký signál od strýčka,“ usoudila Anna. „Pojďte, vylezeme na útes. Je odtamtud hezký výhled a pěkně to tam profukuje. To má Tim rád. A já taky ráda koukám na to, jak se prohání ve větru s rozevlátýma ušima.“

	„Haf,“ řekl Tim.

	„Právě řek, že se taky rád kouká na tebe, jak se proháníš s rozevlátým zadkem,“ poznamenal Julián s vážnou tváří. Anna vyprskla smíchy.

	„Jseš kůň, Julku! Jdeme, dáme se támhletou pěšinkou.“

	Netrvalo dlouho a octli se na vrcholku. Foukalo tam opravdu pořádně. Anně stáhl vítr kapuci až na zátylek. Poryvy větru je nepříjemně šlehaly do tváří a ztěžovaly dýchání.

	„Myslím, že jsme asi jediní, kdo je dneska venku,“ funěla George.

	„Tak to myslíš špatně,“ uzemnil ji Julián. „Támhle jsou dva lidi a právě si to namířili k nám.“

	A skutečně. Neznámý muž doprovázený jakýmsi chlapcem se pomalu blížil k dětem. Oba byli zachumláni do pláštěnek s kapucemi a na nohou měli gumové holínky stejné jako hlouček kolem Juliána. Muž byl vysoký a svalnatý, měl huňaté obočí a odhodlaný výraz. Chlapci mohlo být asi šestnáct a byl také vysoký a dobře stavěný. Nebyl zdaleka ošklivý, ale tvářil se otráveně.

	„Dobré jitro,“ řekl ten muž a kývl na pozdrav.

	„Dobré jitro,“ odpověděly děti sborově. Muž si je změřil přísným pohledem a spolu s chlapcem pokračovali v cestě.

	„Kdo to jen mohl být?“ divila se George. „Máma neříkala, že by se sem přistěhoval někdo nový.“

	„Možná že šli ze sousední vesnice,“ soudil Dick.

	Po chvilce chůze Julián navrhl: „Dojdeme ke strážnímu domku a tam se otočíme. Time, nechoď tak blízko ke srázu!“

	Strážný bydlel v zářivě bílém domečku přímo na útesu, o nějž narážely mořské vlny. Nedaleko stály ještě dva domky, stejně pečlivě vybílené. Strážného znaly děti velice dobře. Byl to kulaťoučký růžolící starý pán, který neustále žertoval.

	Když vstoupili do jeho domku, nikoho tam nenašli. Zato z kůlny se k nim donesl známý nápěv staré námořnické písně. Vydali se za hlasem.

	„Buďte zdráv,“ řekla Anna.

	Strážný zvedl hlavu a zazubil se. Právě něco usilovně kutil.

	„Vy taky,“ odpověděl na pozdrav. „Tak už jste zase tady? Jak falešný šesták, vždycky se objeví, když ho nejmíň potřebujeme,“ rýpl si s úsměvem.

	„Copak to vyrábíte?“ ptala se Anna.

	„Větrník pro vnuka,“ odpověděl strážný a ukázal ho Anně. Hračky mu šly odjakživa skvěle od ruky.

	„Jé, ten je nádherný,“ jásala Anna a vzala si větrník do ruky. „Jen aby se taky točil – no jo, jde to bezvadně.“

	„Už jsem si s těmi hračkami vydělal docela slušné peníze,“ řekl děda pyšně. „Teď mám tady ve vedlejší chalupě nové sousedy. Nějaký chlapík s klukem. A ten člověk ode mne kupuje všechny hračky, co vyrobím. Asi má v příbuzenstvu spoustu dětí. A platí dost dobře.“

	„To budou asi ti dva, co jsme je potkali,“ řekl Dick. „Oba jsou vysocí a urostlí, a ten dospělý má takové zježené obočí.“

	„Jo, to by souhlasilo,“ přikývl strážný a začal seřizovat větrník. „Pan Curton se synem. Objevili se tu před několika týdny. Měl by ses seznámit s tím chlapcem, Juliáne. Řek bych, že jste asi tak stejně staří. Ten kluk se musí tady nahoře tak sám strašně nudit.“

	„Copak on nechodí do žádné školy?“ vyzvídal Julián.

	„Ne, byl prý nemocný. Vyprávěl mi to jeho otec. Potřebuje prý čerstvý mořský vzduch a takové ty věci… Není to špatný kluk. Někdy mi chodí pomáhat s hračkami. A taky ho láká můj dalekohled.“

	„To mě taky,“ řekla George. „Já se hrozně ráda dívám dalekohledem. Můžu se teď kouknout? Chtěla bych se mrknout na Kirrinský ostrov.“

	„Dobře, ale v tomhle počasí toho moc neuvidíš,“ varoval ji strážný. „Počkej si několik minut. Vidíš tu díru v mracích? Za chvilku se to trochu protrhá a ostrov bude vidět celkem dobře. To, co tam postavil tvůj táta, vypadá legračně. Předpokládám, že to má něco společného s jeho prací.“

	„Hm,“ přikývla George. „Heršvec, Time! Podívejte, co zas vyvedl. Převrhl plechovku s barvou. To je nemožný zvíře!“

	„To není moje plechovka,“ řekl strážný. „Patří tomu mládenci odvedle. Říkal jsem vám, že mi sem chodí někdy pomáhat. Přinesl ji, aby mohl nalakovat domeček pro panenky, co jsem vyrobil pro jeho otce.“

	„A prosím vás,“ ptala se George rozpačitě, „myslíte, že se bude moc zlobit, až se dozví, že Tim tu barvu rozbryndal?“

	„Neřekl bych. Je to docela milý chlapec, i když je takový tichý a pořád se mračí. Fajn kluk, přestože se netváří dvakrát přívětivě.“

	George se snažila vyčistit skvrny od barvy, ale Timovi ulpěla trocha laku na tlapách, a tak vytvořil na podlaze kůlny zajímavý zelený vzorek.

	„Já se tomu klukovi omluvím, jestli je potkáme na zpáteční cestě,“ dušovala se George. „Time, opovaž se dneska ještě přiblížit k jakékoli plechovce s barvou. Nepustila bych tě k sobě do postele.“

	„Trochu se vyjasnilo,“ řekl Dick. „Můžeme se mrknout tím dalekohledem?“

	„Nech mě, ať se podívám na svůj ostrov jako první,“ požádala ho George a namířila dalekohled na ostrov. Chvilku jej soustředěně pozorovala a tváří jí přeběhl náznak úsměvu.

	„Teď to vidím jasně. Támhle je věž, co táta nechal vystavět. Vidím docela zřetelně i tu prosklenou kukaň – a nikdo v ní není. Po tátovi ani stopa.“

	Všichni se u dalekohledu vystřídali. Bylo to fascinující vidět najednou ostrov tak zblízka. Kdyby byl jasný slunečný den, byl by krásně vidět každý kamínek.

	„Vidím, jak tam dovádějí králíci,“ hlásila Anna, když na ni přišla řada.

	„V tom případě nepouštějte k dalekohledu vašeho psa. Určitě by jím chtěl proskočit za těmi králíky,“ culil se strážný.

	Tim zaslechl slovo králík a zastříhal ušima. Rozhlížel se kolem sebe a čenichal. Ne, tady žádný králík nemůže být. Tak proč se o něm ti lidé baví?

	„Už bychom měli jít,“ řekl Julián. „Ještě se tady nahoře někdy zastavíme a prohlédneme si hračky, které jste vyrobil. Děkujeme, že jste nás nechal podívat se tím dalekohledem.“

	„Budete vítáni,“ řekl děda strážný. „Koukáním ho přece neopotřebujete. Přijďte, kdykoli se budete chtít podívat.“

	Rozloučili se a vyšli ven. Tim na ně radostně dorážel.

	„Ostrov byl docela pěkně vidět,“ hodnotila Anna. „Přiznám se, že jsem si přála zahlédnout strýčka. Byla by to švanda, kdybychom ho takhle přistihli, jak zrovna vychází ze své utajované skrýše.“

	Všichni cítili, jak je tahle nevyjasněná záhada pronásleduje od chvíle, co odpluli z ostrova. Co to může být za tajné místo, když celý ostrov znají jako své vlastní boty? A musí to být skrýš zatraceně velká, když se do ní strýc vejde se všemi svými přístroji a materiálem. Tetička říkala, že nechal na ostrov přivézt spoustu věcí, o zásobách jídla nemluvě.

	„Jestli táta zná místo, o kterém já nemám tušení, a neřekne mi o něm, je to od něj schválnost,“ opakovala George už poněkolikáté. „Vždyť je to můj ostrov.“

	„Já myslím, že ti to prozradí, až dokončí tu svou práci,“ uklidňoval ji Julián. „Až se dozvíš, kde je to místo, můžeme tam chodit všichni, ať je to kde je to.“

	Od strážního domku zamířili domů. Obešli útes a spatřili chlapce, kterého předtím potkali. Stál nehybně na pěšině a díval se na moře. Jeho otec s ním nebyl.

	Když přišli blíž, otočil se a nevýrazně se pousmál.

	„Nazdar, byli jste na návštěvě u strážného?“

	„Ano,“ přitakal Julián. „Bezva děda, co říkáš?“

	„Já bych ti chtěla něco říct,“ vpadla do rozhovoru George. „Moc mě to mrzí, ale můj pes převrhl tu plechovku se zelenou barvou. Strážný říkal, že je tvoje, mohla bych ti ji zaplatit?“

	„Proboha, v žádném případě,“ zhrozil se chlapec. „To nevadí, už tam stejně moc barvy nezůstalo. Máš pěkného psa.“

	„No to mám,“ řekla George potěšeně. „Nejlepší pes na světě. Už ho mám léta, ale vůbec nestárne. Ty máš rád psy?“

	„A jak,“ přikývl chlapec, aniž by se pokusil Tima pohladit nebo jinak obtěžovat, jak to obvykle většina lidí dělá. Tima také ani nenapadlo, aby kolem něj začal kroužit a očichávat ho, ačkoli ke všem novým lidem se tak choval. Stál George u nohy s ocasem napůl svěšeným a napůl vztyčným.

	„To je moc hezký ostrov,“ řekl najednou chlapec a ukázal prstem směrem ke Kirrinu. „Strašně rád bych se tam někdy podíval.“

	„To je můj ostrov,“ řekla George pyšně. „Můj a nikoho jiného.“

	„Opravdu?“ divil se chlapec zdvořile. „A dovolila bys, abych se tam někdy vypravil?“

	„Samozřejmě, ale ne teď,“ řekla George. „Víš, je tam právě můj otec. Pracuje tam. On je totiž vědec.“

	„Opravdu?“ zopakoval chlapec svůj zdvořilý údiv. „A to přišel na nějaký nový objev?“

	„Přesně tak,“ potvrdila George.

	„A ta divná věž s tím má něco společného?“ ptal se chlapec a poprvé za celou dobu trochu ožil. „Kdy bude otec s tou prací hotov?“

	„Proč tě to tak zajímá?“ zaútočil zničehonic Dick. Ostatní na něj překvapeně zírali. Dick totiž zvolil velice hrubý tón, na který u něj nebyli zvyklí.

	„Jen jsem se tak ptal,“ kvapně se omlouval hoch. „Myslel jsem si, že poté, co váš otec dokončí svou práci, by mi tvůj bratr mohl ostrov ukázat.“

	George byla očividně potěšena – považuje ji za kluka! Ostatně, všichni lidé, kteří se dopouštěli tohoto omylu, jí byli sympatičtí.

	„Samozřejmě že tě vezmu s sebou. A nebudeš muset čekat dlouho. Tátovy pokusy už se chýlí ke konci.“

	 

	
7 
Roztržka

	Najednou zaslechli kroky. Když se otočili, spatřili chlapcova otce. Kývl dětem na pozdrav a příjemným hlasem řekl: „Tak co? Už jste se seznámili? To je dobře. Můj kluk je tady hrozně sám. Doufám, že se k nám přijdete někdy podívat. Už sis popovídal? Můžeme jít?“

	„Ano,“ odpověděl mu syn. „Tenhle chlapec říká, že ostrov je jeho a že mne tam někdy vezme s sebou, až jeho otec dokončí svou práci. A to prý bude co nevidět.“

	„Ty umíš proplout mezi těmi škaredými útesy?“ zeptal se muž. „Já osobně bych se o to raději nepokoušel. Nedávno jsem mluvil se zdejšími rybáři a ani jeden z nich neznal cestu.“

	To bylo přinejmenším zarážející. Někteří rybáři ji přece dobře znali. Vtom si děti vzpomněly, že strýc Quentin rybářům výslovně zakázal komukoli ukazovat cestu, dokud na ostrově bude pracovat. Bylo proto docela pochopitelné, když raději tvrdili, že mezi skalisky proplout nedokážou.

	„Vy se chcete dostat na ostrov?“ zeptal se najednou Dick.

	„Kdepak, ale můj chlapec by hrozně rád,“ odpověděl muž. „Nechci dostat mořskou nemoc z houpání na těch příšerných vlnách kolem útesů. Já jsem mizerný námořník. Když nemusím, tak mě na moře nikdo nedostane.“

	„My už budeme muset jít,“ řekl Julián. „Ještě nás čekají nějaké nákupy pro tetičku. Na shledanou.“

	„Zastavte se někdy u nás, když se vám to bude hodit,“ zval je muž. „Máme skvělou televizi. Martin by vám ji určitě rád ukázal. Budete vítáni kterékoli odpoledne.“

	„Děkujeme mockrát,“ řekla George, „určitě přijdeme.“

	Děti se pustily pěšinou vedoucí zpět k pobřeží.

	„Proč ses na něj utrhl takovým tónem, Dicku?“ ptala se George. „Způsob, jak jsi řek řek to ‚Proč tě to tak zajímá?‘ byl vyloženě urážlivý.“

	„Připadalo mi to podezřelé, to je všechno. Zdálo se mi, že toho kluka až příliš zajímá ostrov, práce tvého táty a kdy bude hotová.“

	„A proč by se o to nemoh zajímat?“ dotírala George. „Zajímá to všechny lidi z vesnice. Všichni vědí o té věži. Jediné, co ten kluk chtěl vědět, bylo, kdy táta dokončí svou práci, aby se mohl podívat na ostrov. Mně se zdál docela fajn.“

	„Zdál se ti fajn jen proto, že měl něco s očima a považoval tě za kluka,“ provokoval Dick. „Já bych řek, že můžeš vypadat tak leda jako hodně zženštilej kluk.“

	George vypěnila. „Nebuď sprostej! Vůbec nevypadám zženštile. Za prvé mám mnohem víc pih než ty a za druhé mám hustší obočí a dokážu mluvit o hodně hlubším hlasem než ty.“

	„Ty jseš jednoduše pitomá,“ prohlásil znechuceně Dick. „Jako kdyby pihy byly něco klučicího. Nevěřím ani za mák tomu, že by tě někdo mohl považovat za kluka. Chtěl se ti jen vlichotit. Určitě zaslechl, jak nadšeně si hraješ na něco, co nejsi!“

	George přistoupila k Dickovi s tak rozlíceným výrazem ve tváři, že Julián se raději rychle postavil mezi ně.

	„Jen žádné rvačky,“ uklidňoval je. „Oba jste už dost staří na to, abyste se začali mydlit jak batolata v mateřské školce. Musím vám říct, že se oba chováte jako malí haranti, a ne jako normální kluci nebo holky.“

	Anna hádku pozorovala s vytřeštěnýma očima. George měla jako obvykle daleko k tomu, aby se rychle uklidnila, přitom všechno začalo tím, že Dick spustil tak zhurta na onoho kluka nahoře na útesu. Tim kratičce zavyl. Stál bezradně se svěšeným ocasem a byl z toho celý nesvůj.

	„Poslyš, George, Tim hrozně trpí, když musí poslouchat ty tvoje hádky s Dickem,“ řekla Anna. „Podívej se na něj, jak se tváří nešťastně!“

	„Ten kluk se mu ani trochu nelíbil,“ přisadil si Dick. „A vlastně kvůli tomu ses do mě pustila. Když Tim někoho nemá rád, já ho nemám rád taky.“

	„Tim se nemusí vždycky hned přátelit s neznámými lidmi,“ bránila se George. „Rozhodně teď ale neštěkl ani nezavrčel. Dobře, Juliáne, rvát se nebudu, ale trvám na tom, že Dick je trouba. Dělá z komára velblouda – a to jen proto, že se někdo zajímá o Kirrinský ostrov a tátovu práci, a protože se mu Tim hned nevrhne samou láskou kolem krku. Je to takový tichý rozvážný kluk, takže se vůbec nedivím, že po něm Tim nezačal skákat. Došlo mu, že by ho tím moc nepotěšil. Tohle Tim dokáže vycítit.“

	„Už toho nech,“ řekl Dick. „Já ustupuju. Samozřejmě elegantně. Asi jsem slyšel trávu růst. Prostě se mi to nějak nezdálo.“

	Hádka byla zažehnána. Anna si vydechla. Doufala jen, že si George nenajde záminku k jejímu pokračování, protože od chvíle, co přijela domů, byla velice chytlavá. Kéž by si strejda Quentin pospíšil a skončil svou práci co nejdřív, aby se všichni společně mohli toulat po ostrově, jak se jim zlíbí! Potom už bude všechno v pořádku.

	„Zajímalo by mě, co je ta jejich televize za zázrak. Docela bych se na ni šla podívat,“ řekla George. „Mohli bysme tam někdy odpoledne zajít.“

	„Výborně,“ souhlasil Julián. „Přesto bych byl pro to, abychom se tam zdrželi jakýchkoli poznámek o strejdově práci. Ne že bychom o ní moc věděli, ale slyšeli jste, co strejda říkal o tom, že se tu motali nějací podezřelí lidé. A vědecké informace jsou v téhle době nesmírně ceněným tajemstvím. Vědci jsou prostě VIP.“

	„Co je to VIP,“ zeptala se naivně Anna.

	„Velmi důležité osobnosti, děťátko,“ dobíral si ji Julián. „Ty sis určitě myslela, že to znamená Vínová, Indigová a Purpurová, viď? Tedy barvy, které by strýčkovi naskočily ve tváři, kdyby zjistil, že někdo strká nos do jeho tajných výzkumů!“

	Všichni vybuchli smíchy, kupodivu i George. Obdivně se dívala na Juliána. Vždycky dokáže být taktní a má pořád dobrou náladu. A jeho slovo má pokaždé svou váhu.

	Den rychle ubíhal, počasí se umoudřilo a brzy vysvitlo i hřejivé sluníčko. Vlahý vzduch voněl rozkvetlými petrklíči a slaným mořským příbojem. Nádhera! Děti se vydaly na nákupy pro tetu Fanny a po cestě se zastavily na slovíčko s Alfem.

	„Slyšel jsem, že ti tvůj táta zabavil ostrov,“ rýpl si hned úvodem do George a zakřenil se. „Je to smůla, že tam teď nemůžeš být tak často, jak bys chtěla. Prý tam nesmí ani nikdo jiný.“

	„To souhlasí,“ potvrdila George. „Nějakou dobu tam opravdu nikdo nesmí. Ty jsi, Alfe, pomáhal vozit na ostrov ten materiál?“

	„No jistě, vždyť znám dobře cestu, od té doby, co jsme tam pluli spolu.“

	„Příště popluješ s námi zas, to ti slibuju.“

	„Díky –“ usmál se Alf a blýskl bělostnými zuby. „Nechceš mi tu na týden nebo na dva nechat Tima? Podívej se na něj, jak rád by tu zůstal!“

	George se rozesmála. Věděla, že si Alf pořád dělá legraci. Ale Tima měl opravdu rád a Tim mu jeho lásku opětoval. Šťouchal mu hlavou do kolen a snažil se mu strčit čumák do snědé dlaně. Tim nikdy nezapomněl, jak se o něj Alf vzorně staral.

	Nadešel večer a zátoka ztmavla do syté modři. Tu a tam se zablýskla bílá čepička velké vlny a naše čtveřice zamyšleně pozorovala Kirrinský ostrov. Za večerního soumraku vypadal vždycky nejmalebněji.

	Skleněný vrcholek věže odrážel paprsky zapadajícího slunce. Vypadalo to, jako by už někdo vysílal smluvené signály. V prosklené pozorovatelně však nikdo nebyl. Najednou děti uslyšely temné zadunění a špička věže se na chvíli oslnivě rozzářila.

	„Podívejte! Přesně tohle se stalo i včera!“ vykřikl Julián vzrušeně. „Tvůj táta pilně pracuje, George. Moc by mě zajímalo, co to tam vlastně dělá!“

	Vzápětí se ozvalo jakési vrčení, které připomínalo zvuk leteckého motoru, a vrcholek věže se znovu rozzářil, jako by všechny dráty kolem byly nabity nějakou zvláštní mocnou silou.

	„Je to divné,“ poznamenal Dick. „Trochu z toho běhá mráz po zádech. Rád bych věděl, kde je právě teď strejda. To by mě zajímalo ze všeho nejvíc!“

	„Vsadila bych se, že dneska zase zapomněl na jídlo,“ řekla George. „Kdyby nespolykal naše sendviče, už by teď umíral hlady. Byla bych radši, kdyby dovolil mámě, aby se tam o něj starala.“

	Jako na zavolanou se teta Fanny objevila mezi nimi.

	„Slyšeli jste ten hluk?“ ptala se poplašeně. „Vypadá to, že tatínek zas pracuje naplno. Doufám, že kvůli svým pokusům nevyletí někdy do povětří.“

	„Teti, můžu dneska zůstat vzhůru do půl jedenácté?“ ptala se Anna s nadějí v hlase. „Abych viděla, jak strýček dává ty signály, víš?“

	„Proboha proč?“ divila se teta. „Nikdo nemusíte zůstávat vzhůru. Snad na to koukání budu stačit sama, nemyslíte?“

	„Ale teto, já a Dick určitě budeme smět zůstat vzhůru!“ vemlouval se Julián. „Mimochodem, ve škole taky nechodíme spát před desátou.“

	„To ano, ale jestli se nemýlím, tady je řeč o půl jedenácté. Nevidím důvod, proč byste tou dobou už neměli ležet v posteli a dívat se odtamtud, jestli ovšem dřív neusnete.“

	„To by šlo,“ ustoupil Julián. „Z mého okna je na ostrov dobře vidět. Šest záblesků svítilny, nezapomenu je pečlivě počítat.“

	Všichni čtyři si šli lehnout v obvyklou dobu. Anna usnula dávno před půl jedenáctou a George byla tak ospalá, že se nedokázala přinutit k tomu, aby vstala a zašla do chlapeckého pokoje. Dick s Juliánem však byli vzhůru. Leželi na svých postelích a dívali se z okna. Nebe bylo čisté, ale měsíc té noci ještě nevyšel. Hvězdy tlumeně zářily a moře vypadalo úplně černé. Kirrinský ostrov se úplně ztratil v hluboké tmě.

	„Už bude skoro půl jedenácté,“ zašeptal Julián, když se podíval na své hodinky se svítícími ručičkami. „Tak co, strejdo Quentine. Do toho!“

	Jako kdyby mu strýc chtěl odpovědět, rozsvítilo se na vrcholku věže světlo. Bylo poměrně malé, jakoby z příruční lucerny.

	Julián začal počítat: „Jednou.“ Následovala pauza. „Podruhé.“ Znovu krátká přestávka. „Potřetí… počtvrté… popáté… pošesté…“

	Světelné signály ustaly. Julián se zachumlal do deky.

	„Tak to bychom měli. Strejda Quentin je v pořádku. Mimochodem, nedovedu si představit, jak v téhle tmě leze po příšerném točitém schodišti až na samou špičku té své věže. K tomu jsou tam ještě ty nebezpečné dráty.“

	„Hmm,“ zabručel Dick ospale. „Ať tam raději šplhá on, než abych musel já. Ty se staň klidně vědcem, když chceš, ale já slézat jakékoli věže uprostřed noci na pustém ostrově nebudu. Musel by tam být se mnou aspoň Tim.“

	Někdo zaklepal na dveře a pootevřel je. Julián se okamžitě posadil. Vstoupila teta Fanny.

	„Juliáne, sledovals ty záblesky? Já jsem je zapomněla počítat. Bylo jich šest?“

	„Samozřejmě, teti. Byl bych hned běžel dolů za tebou, kdyby se něco dělo. Strejda je v pořádku. Neměj o něj strach.“

	„Měla jsem mu říct, aby přidal jeden extra záblesk na znamení toho, že nezapomněl sníst některou z těch výborných polévek, co jsem mu navařila,“ dodala teta. „Dobrou noc, Juliáne. Vyspi se dobře.“

	 

	
8 
Výprava do starého lomu

	Následujícího dne svítilo od časného jitra vesele sluníčko a naše čtveřice se ve výtečné náladě řítila do přízemí k snídani.

	„Budeme se smět koupat? Teto, venku už je opravdu teplo. Tak řekni, že jo!“

	„Samozřejmě že ne! Kdo to kdy slyšel, že by se o jarních prázdninách lidi koupali!“ řekla teta Fanny nesmlouvavě. „Vždyť je moře ještě příšerně ledové. To chcete zbytek prázdnin proležet v posteli s horečkou?“

	„Dobrá, tak si alespoň uděláme procházku na vřesoviště za chalupou,“ navrhla George. „To se bude Timovi líbit. Co říkáš, Time?“

	„Haf,“ řekl Tim a usilovně bušil ocasem o zem.

	„Vemte si svačinu s sebou, jestli chcete,“ připomněla jim teta. „Já vám něco zabalím.“

	„Myslím, že se nás docela ráda na chvilku zbavíš,“ zašklebil se Dick. „Já už vím, co uděláme. Půjdeme do starého lomu hledat pravěké zbraně. Máme ve škole docela pěkné muzeum a já bych rád přinesl nějaký ten hrot šípu nebo něco podobného.“

	Všichni čtyři strašně rádi pátrali po tajemných předmětech a opuštěný lom s jeskyněmi ve skále byl pro takovou výpravu ideálním místem.

	„Doufám, že tam nenajdeme chcíplou ovci jako posledně,“ řekla Anna a otřásla se. „Chudinka! Musela tam nešťastně spadnout a určitě hrozně dlouho bečela o pomoc.“

	„Určitě ne,“ uklidňoval ji Julián. „Najdeme tam leda spousty petrklíčů a fialek na skalních stěnách. V lomu už určitě všechny kvetou, protože jsou tam chráněné před větrem.“

	„A Tim bude samozřejmě lovit divoké králíky s nadějí, že se mu jich podaří dotáhnout domů dost na to, aby sis mohla zkrášlit špižírnu od podlahy až ke stropu, George,“ podotkl Dick s úplně vážnou tváří. Tim viditelně ožil a vzrušeně ňafl.

	Počkali na signál od strýce Quentina. Přesně o půl jedenácté zahlédli šest oslepujících záblesků ze zrcadla nastaveného proti slunci.

	„Právě jsme absolvovali malou ukázku heliografie,“ utrousil Dick. „Dobré ráno a zase na shledanou, strýčku. Večer se uvidíme. A teď – všichni připraveni?“

	„Jistě. Time, k noze! Kdo má sendviče? Jako bych to neříkala, že bude pražit sluníčko!“

	Pětka vyrazila na pochod. Počasí slibovalo nádherný den. Starý lom nebyl nijak daleko – asi tak čtvrt míle, ale děti šly oklikou, aby si Tim procházky víc užil.

	Starý lom byl zvláštním místem. Kdysi dávno z něj vytěžili všechen kvalitní kámen a rokli, která tak vznikla, pak ponechali vlastnímu osudu. Skalní stěny byly porostlé kravinami, trávou a nejrozmanitějšími rostlinami. Na písčitých místech bujel vřes. Stěny rokle byly strmé, a protože sem jen zřídka zabloudila živá bytost, nikde nebyl patrný ani náznak nějaké stezky nebo pěšiny. Rokle připomínala hlubokou vázu nepravidelného tvaru, plnou sytě barevných květů, které se otevíraly hřejivému jarnímu slunci. Bílé i purpurové fialky tam rostly po tisících, blatouchy rozkvétaly dříve než kdekoli jinde.

	„To je nádhera!“ nadchla se Anna, když se zastavila na okraji strže a zadívala se dolů. „Prostě paráda! Nikdy v životě jsem neviděla tolik petrklíčů pohromadě. A už vůbec ne takové obrovské.“

	„Dávej pozor na cestu, Anno,“ nabádal ji Julián. „Ten svah je zatraceně příkrý, stačí abys jednou šlápla vedle, a skutálíš se až dolů se zlámanýma rukama i nohama.“

	„Já budu opatrná,“ ujistila ho Anna. „Hodím radši svůj košík dolů, abych měla obě ruce volné a mohla se zachytit keřů, kdyby to bylo třeba.“

	Odhodila košík a ten v mžiku doskákal po srázu na samé dno lomu. Všichni šťastně sešplhali dolů a zamířili každý po svém. Děvčata se rozeběhla k ‚plantáži‘ obrovitých petrklíčů a chlapci se vydali do míst, kde si mysleli, že by mohli najít prastaré kamenné zbraně.

	„Ahoj!“ ozvalo se najednou z houští v hloubi lomu. Kamarádi zkoprněli a Tim začal vrčet.

	„Jé, to jsi ty?“ vyjekla George, když poznala hocha, kterého potkali včera.

	„Ano. Jen nevím, jestli jsem vám včera nezapomněl říct své jméno. Jsem Martin Curton.“

	Julián na oplátku představil celou čtveřici. „Přišli jsme si sem udělat piknik a taky se porozhlédnout po nějakých kamenných zbraních. A kde se tu bereš ty?“

	„Taky se snažím najít nějaké pravěké zbraně.“

	„Už jsi něco našel?“ vyzvídala George.

	„Zatím ne.“

	„Tam, co stojíš, žádné nenajdeš,“ upozornil ho Dick. „Hledat ve vřesu nemá cenu. Musíš si vylézt sem, trochu výš, kde ve štěrku nic neroste.“

	Dick se choval co nejpřátelštěji, aby napravil včerejší nepříjemný výstup. Martin šplhal k oběma chlapcům a společně s nimi se pustil do prohrabávání štěrku. Julián s Dickem měli lopatky, zatímco Martin mohl hrabat jen holýma rukama.

	„Je tady pěkné vedro,“ volala Anna. „Jdu si sundat bundu.“

	Timovi už se mezitím podařilo strčit do králičí nory nejen celou hlavu, ale i část hrudníku. S obdivuhodnou urputností hrabal dál a spršky hlíny se za ním kupily do úhledné hromádky.

	„Nepřibližujte se k Timovi, nebo budete zaživa pohřbeni!“ varoval ostatní Dick. „Hej, Time, stojí jeden králík za tolik námahy?“

	Timovi za tu námahu očividně stál. Hrabal vytrvale dál a hlasitě při tom funěl. Najednou z nory vyletěl kámen, ve vzduchu opsal oblouk a s pozoruhodnou přesností zasáhl Juliána. Ten zkřivil bolestí tvář. Vzápětí se podíval na kámen, který mu ležel u nohou a radostně vykřikl.

	„Podívejte – to je hrot šípu jako z učebnice! Díky, Time! To je od tebe hezké, že pracuješ pro mne. Příště bych prosil kamennou palici!“

	Ostatní se seběhli, aby si hrot prohlédli. Anna soudila, že by nikdy nepoznala, co to je, ale Dick s Juliánem netajili nadšení.

	„Výstavní kousek,“ pochvaloval si Dick. „Koukni na to opracování, George. Jen si představ, že tímhle pračlověk zabíjel své nepřátele!“

	Martin neřekl nic. Chvilku si hrot prohlížel a potom se beze slova otočil zády. Divný chlapík, pomyslel si Dick. Takový nemastný neslaný. Váhal, jestli ho vůbec mají pozvat na piknik. Kdyby to bylo na něm, určitě by ho nezval.

	Ale George byla jiného názoru. „Taky sis vzal s sebou svačinu?“ zeptala se. Martin jen pokrčil rameny.

	„Ne, nějak mě to nenapadlo.“

	„To nevadí, my máme jídla spoustu. Vezmeš si s námi,“ rozhodla George velkoryse.

	„Díky, to je od vás hezké,“ poděkoval tiše Martin. „Nechtěli byste dneska cestou domů zajít k nám? Udělali byste mi radost.“

	„Samozřejmě že chceme. To bude bezva,“ těšila se George. „Koukni, Anno, jaké jsou tu fialky! Takhle veliké bílé jsem ještě neviděla.“

	Chlapci sešli o něco níž, cestou zarývali lopatky na každém trochu příhodném místě. Došli až k ostrohu, kde skalní římsa vytvořila dostatečný rovný prostor, aby se mohli pohodlně usadit a posvačit. Kámen příjemně hřál a byl natolik uhlazený, že na něj bylo možné postavit láhve s limonádou a kelímky, aniž hrozilo nebezpečí, že se převrhnou.

	Všichni už měli ohromný hlad. Martin se s hostiteli podělil o obložené žemle a choval se velice přátelsky.

	„Nejlepší sendviče, co jsem kdy ochutnal! Tyhle rybičky mám hrozně rád. To jídlo vám přichystala maminka? Kéž bych měl taky mámu! Moje zemřela už strašně dávno.“

	Rozhostilo se soustrastné ticho. Nikdo z mlčící čtveřice si nedovedl představit nic bolestnějšího, co by se mohlo dítěti stát. Vzápětí začali podvědomě nabízet Martinovi ty největší sendviče a kusy koláče.

	„Viděl jsem včera večer, jak tvůj otec vysílal signály,“ poznamenal Martin s pusou plnou žemle.

	Dick sebou trhl.

	„Jak to víš, že to byly signály? Kdo ti to řekl?“

	„Nikdo,“ odpověděl klidně Martin. „Jen jsem zahlédl šest záblesků, tak jsem si pomyslel, že je vysílá Georgův otec.“ Bylo vidět, že ho ostrý Dickův tón překvapil. Julián uštědřil Dickovi štulec jako varování, aby nezašel tak daleko, jako posledně.

	George se na něj také mračila.

	„Předpokládám, žes dneska ráno viděl tátovy signály znova,“ řekla Martinovi. „Vsadím se, že si jich všimla spousta lidí. V půl jedenácté posílal prasátka zrcadlem, aby nám dal vědět, že je v pořádku. Večer ve stejnou dobu bude signalizovat lucernou.“

	Teď se zase mračil Dick na George. Proč zbytečně vyzrazuje takové informace? Vždyť to vůbec nebylo zapotřebí. Byl přesvědčen, že se mu tak George mstí za tu ostře položenou otázku. Pokusil se změnit téma rozhovoru.

	„A kam chodíš do školy?“ zeptal se.

	„Nikam,“ odpověděl chlapec. „Jsem nemocný.“

	„Dobrá, tedy kam jsi chodil do školy, než jsi začal být nemocný?“ nenechal se odradit Dick.

	„Měl jsem soukromého učitele,“ řekl Martin. „Do školy jsem nikdy nechodil.“

	„To máš smůlu,“ řekl upřímně Julián. Nedovedl si představit, jak může někdo žít bez vší té legrace a společné práce i zábavy v internátní škole. Zvědavě si Martina prohlížel. Patří snad k těm těžkopádným přitroublým klukům, kteří neuspějí ve škole, a proto mají domácího učitele? Martin jako hlupák nevypadal. Působil jen takovým nevýrazným mdlým dojmem.

	Tim seděl společně s ostatními na vyhřáté skále. Pořádal svůj díl sendvičů, který mu musel být přidělen, protože Martin dostal také.

	Ale k Martinovi se choval divně. Vůbec ho nebral na vědomí. Jako kdyby tam s nimi nebyl.

	A ani Martin si Tima nevšímal. Nemluvil na něj, ani ho nepohladil. Anna byla přesvědčena o tom, že nemá psy rád, ačkoli tvrdil opak. Jak může být někdo pohromadě s Timem a jedinkrát ho nepohladit?

	Tim se na Martina ani nepodíval. Seděl k němu zády a opíral se o George. Bylo to sice zábavné, ale Timovo chování do celkové nálady moc nezapadalo. George se s Martinem bavila přátelsky, ostatní se s ním rozdělili o jídlo, ale Tim se tvářil, jako by Martin jednoduše neexistoval.

	Anna se právě chystala zmínit se o Timově podivném chování, když Tim zívl, otřepal se a seskočil ze skalní římsy.

	„Už jde zase za králíkama,“ utrousil Julián. „Hej, Time, nezapomeň najít ještě aspoň jeden pazourek, kamaráde!“

	Tim zavrtěl ocasem, zmizel pod převisem a za chvilku se odtamtud ozvaly zvuky svědčící o tom, že se znovu s vervou pustil do „výkopových prací“. Brzy začala zpod převisu vyletovat hlína a kamení.

	Děti se rozvalily na skále. Zmáhala je příjemná ospalost, Několik minut si povídali a Anna ucítila, jak se jí zavírají oči. Vtom ji probudilo hlasité volání.

	„Kde je Tim? Time! Time! Ke mně! Kde se touláš?“ Ale Tim se neobjevoval. Neozvalo se ani štěknutí. „Zatraceně!“ ulevila si George. „Určitě narazil na nějakou obří noru a je bůhvíkde pod zemí. Musíme ho najít. Time, kam jsi zmizel?“
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George udělá objev 
– ale brzy má po náladě

	George mrštně seskočila ze skály a podívala se pod římsu. Černala se tam ohromná díra obklopená kameny, které Tim vyhrabal.

	„Ty abys nakonec nenašel tak velkou noru, že do ní celý vlezeš!“ zlobila se. „Time! Kde jsi?!“

	Z nory se však neozvalo ani zaštěkání, ani zakňučení. George se proplazila pod římsou a nevěřícně zírala do temného otvoru. Tim odvedl znamenitou práci – díra byla skutečně obrovitá.

	„Juliáne, hoď mi sem svou lopatku, prosím tě,“ zavolala nahoru.

	Lopatka jí přistála u nohou. George ji popadla a začala otvor ještě zvětšovat. Pro Tima byl veliký až dost, ale pro ni ještě ne.

	Kopala srdnatě a brzy jí začalo být nepříjemně horko. Vydrápala se nahoru, aby se porozhlédla po někom, kdo by jí pomohl. Na vyhřáté římse všichni spali. „Lenoši,“ řekla si pro sebe. Docela zapomněla, že by si bývala také s chutí schrupla, kdyby se nezačala shánět po Timovi.

	Vrátila se zpátky pod převis a pokračovala v kopání a hrabání se svou lopatkou. Brzy se jí podařilo noru zvětšit natolik, aby se mohla protáhnout dovnitř. Překvapilo ji, že za vchodem pokračovala podstatně širším tunelem, kterým mohla celkem bez obtíží prolézat po čtyřech.

	„To vypadá jak podzemní magistrála pro nějaké maxikrálíky,“ podivovala se George. „Kam jen může vést? Time, kde jsi?!“

	Odněkud z hloubky černočerné sluje se ozvalo slaboučké zakňučení. George se ulevilo, Tim tam přece jen někde je. Plazila se dál, až najednou ucítila, že se tunel do všech stran rozšiřuje a mění se v prostornou chodbu. Byla v ní naprostá tma, takže se George mohla orientovat jen podle hmatu.

	Po chvilce zaslechla tiché cupitání. Vzápětí se jí Tim vděčně otřel o nohy a zakňučel.

	„Ach Time, tys mě vylekal,“ vydechla si George. „Kde ses toulal? Je tohle opravdová chodba, kterou vyrazili horníci a teď se v ní prohánějí zvířata?“

	„Haf,“ odpověděl Tim a zatahal George za džínsy směrem k otvoru vedoucímu ven na denní světlo.

	„No dobře, vždyť už jdu,“ řekla George. „Nemysli si, že jsem se tady v té tmě chtěla procházet! Jen jsem tě přišla hledat.“

	Otočila se a začala se plazit k východu.

	V tu chvíli se Dick probudil a divil se, že nikde nevidí George. Počkal pár minut, líně mžoural do sluníčka a potom se posadil.

	„George!“ Žádná odpověď. Seskočil z převisu a rozhlížel se zmateně kolem. K svému nemalému zděšení zahlédl nejprve Tima, jak se vyřítil z díry pod skálou, a vzápětí se po čtyřech vyplazila George. Dick stál zkoprnělý s otevřenou pusou a George se rozhihňala.

	„To je v pořádku. Jen jsem pomáhala Timovi norovat!“ Stála vedle něj a vytřásla si hlínu z trička a džínsů. „Za tímhle vchodem je ve skále nějaká chodba,“ oznamovala mu. „Na začátku je to jen uzoučký tunýlek jako do zvířecího brlohu, potom se rozšiřuje a nakonec je z něj opravdová vysoká a široká chodba. Nevím, kam pokračuje dál, byla tam pochopitelně úplná tma, ale Tim se dostal pořádně daleko.“

	„Paráda!“ zajásal Dick. „To zní lákavě.“

	„Tak to půjdeme prozkoumat,“ navrhla George. „Předpokládám, že Julián má baterku.“

	„Ne,“ zarazil ji Dick. „Dneska ne.“

	Ostatní už se také probudili a se zájmem je poslouchali.

	„Myslíš, že je to tajná chodba?“ zeptala se Anna vzrušeně. „Tak ji pojďme prozkoumat hned!“

	„Ne, dneska ne,“ opakoval Dick a významně se díval na Juliána.

	Julián se dovtípil, že Dick nechce do tohoto tajemství zasvěcovat Martina. Ostatně, proč taky? Není přece jejich opravdový kamarád, je to teprve chvilka, co se seznámili. Kývl na Dicka, že pochopil.

	„To je rozumné. Dnes tam nepolezeme. Možná že tam ani není nic zajímavého – jen stará štola, co po sobě nechali horníci.“

	Martin poslouchal s viditelným zaujetím. Udělal pár kroků a nahlédl do nory. „Byl bych pro, abysme se tam podívali,“ navrhl bezelstně. „Co si tu dát za nějakou dobu sraz s baterkami? Mohli bysme jít společně zjistit, jestli je to opravdová chodba.“

	Julián se významně podíval na hodinky.

	„Už jsou skoro dvě. Poslyš, Martine, jestli máme od půl třetí stihnout ten tvůj televizní program, tak bychom raději měli jít.“

	Dívky začaly šplhat po strmém srázu první. Julián vzal Anně její košík, protože se bál, aby nesklouzla a nespadla z té nebezpečné výšky. Brzy se všichni zdárně ocitli nahoře. Ve srovnání s prosluněným závětřím v lomu tam vál nepříjemně chladný vítr.

	Zamířili k pěšině vedoucí na útes a zanedlouho uviděli strážní domek. Vždy usměvavý stařík byl na zahrádce a vesele na ně mával.

	Zamířili k sousední chalupě. Martin strčil do dveří. Jeho otec seděl u okna a četl si. Když spatřil příchozí, přivítal je s širokým úsměvem.

	„Výborně! Výborně! To jsou k nám hosti! Jen pojďte dál. Pejsek samozřejmě taky. Psi mi vůbec nevadí, mám je moc rád.“

	V malé místnosti téměř vznikla tlačenice. Všichni si zdvořile potřásli rukama. Martin kvapně vysvětloval, že přivedl kamarády, aby se s ním podívali na jeho oblíbený televizní program.

	„Výtečný nápad,“ usmíval se pořád pan Curton.

	Anna nespouštěla oči z jeho hustého zježeného obočí. Divila se, proč si je trochu nepřistříhne – ale asi se mu líbilo takovéhle. Z toho obočí jde docela strach, pomyslela si.

	Děti se zvědavě rozhlížely po místností. Ve vzdálenějším koutě stál stolek, na němž trůnila velká televize vytvarovaná do oblouku. V pokoji bylo ještě parádní stereo a pak přístroj, který oba chlapce okamžitě zaujal.

	„Podívejme, vy máte také vysílačku, nejen přijímač,“ žasl Julián.

	„Ano,“ přikývl pan Curton. „To je můj koníček. Sám jsem ten přístroj sestavil.“

	„To je skvělé. Ale v tom se musí člověk pořádně vyznat,“ řekl Dick uznale. „Tahle vypadá, že je dost výkonná.“

	Martin mezitím mačkal dálkové ovládání televize. Obraz naskočil téměř okamžitě.

	Když program skončil, pan Curton jim navrhl, aby zůstali ještě na čaj.

	„Teď nemůžete odmítnout. Zavolám vaší tetě a zeptám se jí na dovolení, pokud máte obavu, že by se o vás strachovala.“

	„To od vás bude velice laskavé,“ řekl rozvážně Julián. „Strachovala by se zcela určitě.“

	Pan Curton zatelefonoval tetě Fanny a ona jim dovolila na návštěvě zůstat, ale zdůraznila, aby se nevraceli domů příliš pozdě. A tak se pohodlně rozesadili a ochutnali neuvěřitelně dobrý čaj. Martin byl jako vždy málomluvný, zato pan Curton sršel vtipem, neustále se smál a postaral se o znamenitou zábavu.

	Řeč se stočila na Kirrinský ostrov. Pan Curton nadšeně vyprávěl o tom, jak krásný je na něj pohled za soumraku, a George to viditelně těšilo.

	„Máte pravdu,“ souhlasila ochotně. „Právě proto mě mrzí, že si otec pro svou práci na mém ostrově vybral právě tuhle dobu. Počítala jsem s tím, že tam strávím prázdniny.“

	„Určitě už tam znáš každou píď země, že?“ řekl pan Curton.

	„Samozřejmě,“ přikývla George. „Známe to tam všichni. Taky tam je hradní vězení a podzemní chodby. Představte si – opravdické katakomby. Jednou jsme tam dokonce našli zlaté pruty.“

	„Ano, vzpomínám si, že jsem o tom četl,“ řekl pan Curton zamyšleně. „To muselo být vzrušující prozkoumávat tajné chodby. Jestli se nepletu, je tam také hluboká studna, do které jste se dostali, ne?“

	„No jistě,“ vzpomněla si George. „A taky jeskyně, ve které jsme tábořili. Ta má dva vchody, jeden od moře a druhý dírou ve stropě.“

	„Tvůj tatínek asi provádí ty své senzační výzkumy tam dole v podzemí,“ nadhodil pan Curton. „Vybral si k práci dost zvláštní místo.“

	„My totiž přesně…,“ spustila George, ale okamžitě dostala od Dicka pořádný kopanec do kotníku. Zkřivila bolestí obličej. Dick uměl kopat znamenitě.

	„Copak jsi chtěla říct?“ ptal se pan Curton a vypadal překvapeně.

	„No, chtěla jsem říct, ehm, že přesně nevíme, jaké místo si táta vlastně vybral,“ dokončila George a odtáhla nohy do bezpečné vzdálenosti od Dickových.

	Tim v tu chvíli pod stolem vykvikl bolestí a ukřivděně se podíval na Dicka.

	„Co se stalo, Time?“ zeptala se George starostlivě.

	„Je mu tady asi horko,“ přispěchal s odpovědí Dick. „Měla bys ho jít provětrat.“

	George vstala a vyvedla Tima před chalupu. Dick se k ní připojil. „Proč jsi do mě tak kopal?“ mračila se na něj. „Budu mít pořádnou modřinu!“

	„Však moc dobře víš, proč jsem to udělal,“ zlobil se Dick. „Nech si ty své řeči pro sebe. Copak sis nevšimla, jak se ten chlapík zajímá o to, co tvůj táta dělá na ostrově? Možná že na tom nic není, ale každopádně bys měla držet jazyk za zuby. Chováš se jak užvaněná holka, která se neumí ani trochu ovládnout. Musel jsem tě nějak zarazit. Proto jsem chudákovi Timovi dupnul na ocas, aby pořádně vyjekl a přerušil to tvoje tlachání.“

	„Padouchu,“ ucedila George s opovržením. „Ty jsi neváhal ubližovat Timovi?!“

	„Já jsem nechtěl, ale jinak to nešlo,“ omlouval se Dick a drbal Tima za ušima. „Nezlob se, kamaráde, nechtěl jsem ti ublížit.“

	„Jdu domů,“ prohlásila George naštvaně. „Nesnáším, když mi někdo říká užvaněná holka a šlape chudákovi Timovi na ocas. Můžeš se tam vrátit a vyřídit, že jsem odvedla Tima domů.“

	„Výborně,“ řekl Dick. „To je to nejlepší, co tě mohlo napadnout. Čím míň toho panu Curtonovi napovídáš, tím líp. Jdu dovnitř a zjistím, co je ten člověk zač a co vlastně dělá. Začíná mi být podezřelý. Měla bys opravdu radši jít, než zase něco prokecneš.“

	George odváděla Tima a dusila se vztekem. Dick se vrátil k ostatním, aby ji omluvil. Julián a Anna vycítili, že se něco děje a zrozpačitěli. Už se chtěli zvedat k odchodu, když se k jejich překvapení Dick vesele rozpovídal a najednou se začal neobyčejně zajímat o to, čím se zabývá pan Curton.

	Po nějaké době se přece jen rozloučili a vyšli před domek.

	„Určitě se ještě zastavte,“ volal za nimi pan Curton. „A řekněte tomu třetímu chlapci – jak se jmenuje – George, že jeho pes bude určitě v pořádku. Je to krásný a moc dobře vychovaný pes. Brzy na viděnou!“
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Překvapivý signál

	„Co se stalo George?“ vyzvídal Julián, jakmile byli bezpečně z doslechu. „Vím, žes ji při čaji pod stolem nakopl, protože se příliš rozpovídala o ostrově. To od ní sice bylo mimořádně pitomé, ale proč hned ukřivděně utekla domů?“

	Dick vyprávěl, jak chudáku Timovi přišlápl ocas, aby zakňučením upoutal pozornost George a přerušil její tlachání. Julián se rozesmál, ale Anna se zatvářila pohoršeně.

	„To od tebe bylo hnusné, Dicku.“

	„Jo, to bylo,“ připustil Dick. „Ale nenapadl mě jiný způsob, jak odvést George od toho tématu. Měl jsem dojem, že mu vykládá přesně ty věci, o které se ten člověk tak náruživě zajímá. Ale teď už si myslím, že chtěl všechno dopodrobna vědět z jiného důvodu.“

	„Co tím chceš říct?“ zeptal se Julián udiveně.

	„Nejdřív se mi zdálo, že chce strýčkovo tajemství vyzvědět, ať je to co je to,“ pokračoval Dick. „A že proto ho zajímá všechno do nejmenšího detailu. Ale teď, když mi řekl, že je žurnalista – to je člověk, co píše do novin, Anno – pochopil jsem, že všechny informace potřebuje pro své noviny, aby z toho mohl udělat senzaci, jakmile strýc Quentin svou práci dokončí.“

	„Zní to dost pravděpodobně,“ řekl Julián rozvážně. „Docela bych tomu i věřil. Takže se vlastně nic špatného nestalo, ale nevidím důvod, proč bychom tam pokaždé měli sedět a nechat se celou dobu vyslýchat. Mohl klidně říct: ‚Moc by mi píchlo, kdybyste mi tady vyklopili všecko, co víte o Kirrinském ostrově. Chci o tom napsat článek.‘ A bylo by to. Jenže on to takhle neřekl.“

	„Proto jsem byl tak podezíravý, ale teď už věřím, že všechny podrobnosti opravdu potřebuje do svého článku. Nechme už toho! Budu muset vysvětlit George, že jsem se mýlil, ale jednoduché to nebude. Je pěkně vytočená.“

	„Tak po cestě do Kirrinu koupíme u řezníka nějaké kosti,“ navrhl Julián. „Jako omluvenku pro Tima.“

	To znělo rozumně. Koupili dvě pořádné kosti, na nichž zbyly největší kousky masa, a vydali se ke Kirrinské chalupě. George byla i s Timem ve svém pokoji. Tříčlenná delegace zdvořile zaklepala.

	George seděla na podlaze a četla nějakou knihu. Tvářila se mrzutě.

	„George, promiň, že jsem se choval tak nemožně,“ spustil Dick. „Ale ujišťuji tě, že jsem to myslel dobře. Nakonec jsem zjistil, že pan Curton není žádný špión, který slídí po strýčkově tajemství. Je jen novinář, který se pídí po zajímavostech pro svůj plátek. Podívej, tohle jsem přinesl Timovi a tím se omlouvám i jemu.“

	George měla náladu pod psa, ale snažila se chovat přívětivě. Dokonce Dicka obdařila náznakem úsměvu.

	„Dobrá. Díky za kosti. Dneska večer na mě radši nikdo nemluvte. Nejsem ve své kůži, ale časem to bude v pořádku.“

	A tak ji nechali sedět na podlaze, protože když mívala tyhle své chvilky, bylo skutečně lepší se jí nějakou dobu vyhýbat. Dokud byl Tim s ní, nemuseli se o ni obávat, a její čtyřnohý přítel by ji v situaci, kdy je nazlobená a nešťastná, nikdy neopustil.

	George nepřišla dolů ani k večeři.

	„Trochu jsme se nepohodli, teto,“ vysvětloval Dick. „Ale už jsme to urovnali. George je ještě trochu nabručená. Mám jí odnést večeři nahoru?“

	„Ne, já to udělám,“ řekla Anna a popadla talíř s jídlem a vyběhal po schodech nahoru.

	„Nemám hlad,“ zamumlala George a Anna se otočila, že talíř zase odnese. „Ale můžeš to tu nechat,“ dodala. „Myslím, že Timovi to bude chutnat.“

	Anna s potutelným úsměvem položila talíř, a když se do patra vrátila poté, co všichni dojedli, byl prázdný.

	„Koukněme, jaký měl Tim hlad!“ předstírala údiv a George se rozpačitě usmívala. „Nepůjdeš teď konečně dolů? Budeme hrát monopoly.“

	„Ne, díky, když mě dneska večer necháte o samotě, zítra budu v pořádku,“ řekla George. „Opravdu.“

	A tak hráli Julián, Dick, Anna a teta Fanny monopoly bez George. Když pak šli v obvyklou dobu spát, ležela už v posteli s Timem stočeným do klubíčka u jejích nohou.

	„Počkám si na strýčkův signál,“ řekl Julián, když lezl do postele. „Kruciš, to je ale dneska tma.“

	Pohodlně se uvelebil a zahleděl se z okna směrem k ostrovu. Přesně v půl jedenácté protrhlo tmu šest záblesků. Julián zabořil hlavu do polštáře. Tak, teď už můžu klidně spát.

	Netrvalo dlouho a probudilo ho zadunění. Posadil se a podíval se oknem ven, zda neuvidí rozzářený vrcholek strýcovy věže, jako se to již několikrát stalo, když strýček Quentin prováděl své pokusy. Nic se však nedělo. Po světle ani památky. I dunění záhy ustalo a Julián se znovu zavrtal do deky.

	„Včera večer jsem si počkal na strýčkovy signály. Všechno oukej, teto,“ hlásil ráno. „Dívala ses taky?“

	„Ano,“ odpověděla teta. „Juliáne, mohl bys ohlídat ještě ty dnešní dopolední? Jdu kvůli jedné záležitosti k faráři a nejsem si jistá, že z fary bude věž vidět.“

	„Samozřejmě že mohl, teto,“ slíbil Julián. „Kolik je teď hodin? Půl desáté. Dobrá. Posadím se k oknu, napíšu pár dopisů a počkám na strýčkovy signály.“

	Pustil se do psaní dopisů. Jako první ho vyrušil Dick, potom George, Anna a Tim, kteří chtěli, aby šel s nimi na pláž. George byla jako vyměněná a snažila se být mimořádně milá, aby smazala nepříjemné vzpomínky na včerejší odpoledne.

	„Přijdu za vámi v půl jedenácté,“ řekl Julián. „Jak uvidím signály z věže. Nebude to trvat déle než deset minut.“

	Přesně v půl jedenácté se zadíval na prosklenou špičku věže. Vzápětí ho oslnil první záblesk odražených slunečních paprsků, jak strýc Quentin nasměroval zrcadlo na pevninu.

	„Jeden,“ počítal Julián. „Dva – tři – čtyři – pět – šest. Tak, strýček je v pořádku.“

	Už se chtěl otočit, když ho do nepřipravených očí zasáhl další záblesk. „Sedm!“ A ještě jeden! Osm. Devět. Deset. Jedenáct. Dvanáct.

	„To je divné,“ přemítal Julián. „Proč zrovna dvanáct? A teď ještě další!“

	Z věže vyšlo ještě šest záblesků. A to bylo všechno. Julián si stýskal, že nemá kloudný dalekohled. Mohl by se podívat přímo do místnosti věže. Chvilku seděl, přemýšlel a vraštil přitom čelo. Potom zaslechl, jak přicházejí jeho kamarádi a dupou po schodech. Trojice vtrhla do pokoje.

	„Juliáne! Táta vyslal osmnáct záblesků místo šesti!“

	„Počítals taky, Julku?!“

	„Proč to udělal? Hrozí mu nějaké nebezpečí?“

	„Ne. Kdyby potřeboval pomoc, vysílal by SOS,“ řekl Julián.

	„Vždyť nezná morseovku!“ namítala George.

	„No dobrá, asi nám jen chtěl dát najevo, že něco potřebuje,“ souhlasil Julián. „Musíme se tam dneska vypravit a zjistit co. Možná jen víc jídla.“

	Když se teta Fanny vrátila domů, bez meškání jí navrhli, že se všichni společně ještě dnes vydají na ostrov. Viditelně ji to potěšilo.

	„To bude báječné. Myslím, že váš strýc potřebuje někam odeslat nějakou zprávu. Hned vyrazíme.“

	George se rozeběhla za Alfem říct mu, že potřebuje svůj člun, a teta Fanny s Joanninou pomocí nakládala do košíku a tašek spousty jídla. Za chvilku už všichni seděli v loďce.

	Když obepluli řadu nízkých skalisek a zamířili do zálivu, již zdálky spatřili strýce Quentina, jak je vyhlíží a mává jim. Když člun dorazil ke břehu, pomohl jim vytáhnout ho na mělčinu.

	„Viděli jsme třikrát víc záblesků,“ řekla teta Fanny. „Potřebuješ nějakou pomoc?“

	„Do jisté míry ano,“ přiznal strýc Quentin. „Copak to máš v tom košíku, Fanny? Hele, to jsou ty výtečné sendviče. Můžu si vzít?“

	„Quentine, že ty jsi zase úplně zapomněl na jídlo?“ vyčítala mu jeho žena. „A co ta skvělá polévka?“

	„Jaká polévka?“ zeptal se se překvapeně strýc. „Kdybych o ní věděl, mohl jsem ji včera večer sníst!“

	„Ale Quentine, vždyť jsem ti o ní posledně říkala. Teď už bude zkažená. Musíš ji vylít. Hlavně nezapomeň a rozhodně ji vylij. Kde je? Já ji radši vyliju sama.“

	„Nemusíš, já to udělám,“ slíbil strýček. „Pojďte si sednout a něco sníst.“

	Na oběd bylo trochu brzy, ale teta se bez námitek pustila do vybalování jídla. Děti byly ochotné konzumovat v kteroukoli dobu jakékoli množství jídla, takže je předčasný oběd vůbec nevyvedl z míry.

	„Jak pokračuje tvoje práce?“ ptala se teta a sledovala svého manžela, jak hltá jeden sendvič za druhým. Začínala mít podezření, že od jejího odjezdu před dvěma dny nepolkl ani sousto.

	„Výborně,“ pochvaloval si její manžel. „Nemůže to jít líp. Právě jsem se dostal do velice zajímavé a dost komplikované fáze. Já si vezmu ještě jeden, smím?“

	„A proč jsi, strýčku, vyslal místo šesti osmnáct signálů?“ naléhala Anna.

	„No, to se dost těžko vysvětluje,“ ošíval se strýc. „Jde totiž o to, že se nemohu ubránit pocitu… jako bych na tomhle ostrově nebyl sám!“

	„Proboha! Co tím myslíš?“ vykřikla zděšená teta. Ohlédla se přitom za sebe, jako by očekávala, že tam spatří nějakého vetřelce. Julián, Dick, George a Anna obrátili na strýce užaslé pohledy.

	On zatím klidně sáhl po dalším sendviči. „Já vím, že to zní bláznivě. Nikdo cizí se sem přece nemohl dostat, ale já vím, že tu někdo je!“

	Anně přeběhl mráz po zádech. „Nech toho, strejdo. Zní to příliš strašidelně. A ty jsi tady úplně sám i v noci?“

	„O to právě jde. Vůbec by mi nevadilo, kdybych byl v noci úplně sám. Mně právě dělá starosti pocit, že tu sám nejsem!“

	„Můžeš nám prozradit, co tě vede k přesvědčení, že tady ještě někdo kromě tebe je?“ vyptával se Julián.

	„Když jsem včera v noci dokončil jeden pokus, bylo to asi v půl čtvrté ráno, všude ještě byla tma jako v pytli, vyšel jsem si na vzduch trochu se nadýchat. Mohl bych přísahat že jsem zaslechl něčí zakašlání. A uslyšel jsem ho dvakrát po sobě!“

	„Prokristapána!“ zhrozila se teta. „Nemohl ses mýlit? Někdy se ti přece stává, že když býváš hodně přepracovaný, vidíš něco, co ve skutečnosti neexistuje.“

	„To připouštím,“ řekl klidně strýc Quentin. „Ale tohle jsem si přece nevymyslel!“

	Sáhl do kapsy a ukázal na dlani všem dokola čerstvý nepomačkány nedopalek cigarety.

	„Víte, že já nekouřím. Ostatně ani nikdo z vás. Takže – kdo vykouřil tuhle cigaretu? A jak se sem dostal? Loďkou ho sem nikdo nedopravil, a přitom je to jediná přístupová cesta. Tak co vy na to?“

	Zavládlo napjaté ticho. Anně se roztřásla kolena. George nevěřícně zírala na svého otce a mračila se. Kdo by tady jen mohl být. A proč? Jak se sem dostal?

	„Dobrá, Quentine, co hodláš dělat?“ zeptala se teta. „Co považuješ za nejlepší?“

	„Myslím, že by se všechno dalo do pořádku, kdyby George souhlasila s něčím, o co ji chci požádat,“ řekl váhavě strýc Quentin. „Potřeboval bych tu Tima, George. Mohla bys mi ho tu na nějakou dobu nechat?“
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Těžké rozhodování

	Rozhostilo se napjaté ticho. George se zmateně dívala na svého otce a všichni čekali na to, co řekne.

	„Ale tati, my jsme na sebe s Timem zvyklí. Nemůžeme být každý někde jinde,“ začala se nakonec vymlouvat George. „Ty si přeješ aby tě Tim hlídal. Dobrá, můžeš ho tu mít, ale já tu zůstanu taky!“

	„Tak to ne,“ zarazil ji okamžitě otec. „Ty tady jednoduše zůstat nemůžeš. O tom nebudeme vůbec diskutovat. A jen proto, že jeden bez druhého nemůžete být, jak tvrdíš, nedokážeš ani na krátkou dobu udělat něco pro mou bezpečnost?“

	George ztěžka polkla. Bylo to nejobtížnější rozhodnutí v jejím životě. Má nechat Tima na ostrově, kde se skrývá neznámý nepřítel a může mu ublížit, kdykoli si zamane?

	Na druhé straně je tu její otec, který se snadno může octnout v nebezpečí, když tu nebude nikdo, kdo by ho hlídal.

	„Přece jen bych tady měla zůstat taky,“ trvala na svém George. „Nemůžu tu jen tak nechat Tima a sama zmizet. To by ode mě nebylo čestné!“

	Strýc Quentin už začínal ztrácet trpělivost. V tomhle ohledu byli s George úplně stejní. Byl umíněný, a když nebylo po jeho, dokázal udělat pořádný výstup.

	„Kdybych požádal Juliána, Dicka nebo Annu o totéž, za předpokladu, že by měli psa, určitě by mi okamžitě vyhověli,“ rozčiloval se. „Ale ty musíš dělat pořád nějaké potíže! Ty a tvůj pes! Chováš se, jako kdyby stál tisíc liber!“

	„Pro mě má ještě mnohem vyšší cenu,“ řekla George a hlas se jí třásl. Tim k ní poposedl o kousek blíž a strčil jí čumák do dlaně. George ho vzala za obojek, jako by ho od sebe nechtěla pustit ani na krůček.

	„Ano. Ten pes je ti bližší než tvůj otec i matka nebo kdokoli jiný,“ řekl strýc znechuceně.

	„Ne, Quentine, takovéhle věci bys neměl říkat,“ zarazila ho teta rozhodným hlasem. „Zní to hloupě. Otec a matka jsou přece něco úplně jiného než pes – jde o naprosto jiný druh lásky, to si snad uvědomuješ. Máš ale pravdu v tom, že Tim by měl zůstat s tebou. Já ovšem nedovolím, aby tu s ním zůstávala i George. Nechci, abyste se vystavovali nebezpečí oba. Mně stačí, že se musím strachovat o tebe.“

	George se podívala na matku nechápavě.

	„Mami, řekni přece tátovi, že tu musím zůstat s Timem!“

	„V žádném případě,“ stála na svém její matka. „Zkus chvilku nemyslet jen na sebe, George. Kdyby bylo na Timovi, aby se rozhodl sám, víš moc dobře, že by tu zůstal, dokonce i bez tebe. Řekl by si: ‚Jsem tu potřebný – mé oči dokážou vyslídit nepřítele, mé uši uslyší každý krůček a mé zuby mohou ubránit mého pána. Na pár dnů budu sice odloučen od George, ale ta už je dost velká na to, aby se s tím dokázala vyrovnat.‘ Tohle by si řekl Tim, kdyby bylo rozhodnutí na něm.“

	Všichni tenhle nečekaný proslov pozorně poslouchali. Zřejmě to byl jediný způsob, jak přimět George, aby se podřídila.

	Dívala se na Tima, ten zase na ni a vrtěl přitom ocasem Pak udělal naprosto nezvyklou věc. Přešel několika kroky k jejímu otci a lehl si mu u nohou, jako by chtěl říct: „Teď vidíš, co si já myslím, že je správné!“

	„Co ty na to?“ řekla teta. „Vidíš, že se mnou souhlasí. Vždycky jsi říkala, že Tim je skvělý pes, a tohle to jen dokazuje. Ví, co je jeho povinnost. Můžeš na něj být hrdá.“

	„To jsem,“ dostala ze sebe George přiškrceným hlasem. Vstala a odcházela pryč. „Dobrá,“ řekla ještě přes rameno. „Nechám ho na ostrově s tátou. Za chvilku jsem zpátky.“

	Anna se také zvedla, že se vydá za nešťastnou George, ale Julián ji zase stáhl na zem.

	„Nech ji o samotě. Brzy se vzpamatuje. A ty, Time, ty moc dobře víš, co je správné a co ne, viď? Jsi vzorný pes.“

	Tim potěšeně vrtěl ohonem. Nepokoušel se George následovat. Věděl, že teď musí zůstat s jejím otcem, i když by mnohem raději byl nablízku své paní. Bylo mu líto, že je George sklíčená, ale někdy bylo lépe učinit obtížné rozhodnutí a potom se trápit, než je neudělat a pociťovat krátkodobé uspokojení.

	„Tedy řeknu ti, Quentine, že vůbec nemám radost z toho, že tu zůstáváš a někdo tě tu špehuje,“ zatvářila se teta Fanny ustaraně. „Jak dlouho to ještě bude trvat, než dokončíš svou práci?“

	„Už jen pár dnů,“ odpověděl jí manžel a díval se na Tima s obdivem. „Ten pes musel rozumět každé slovo, cos říkala. Bylo až neskutečné, s jakou samozřejmostí zamířil přímo ke mně.“

	„Je to úžasně chytrý pes,“ přidala se Anna s pochvalou. „Viď, Time! A ty s ním budeš v naprostém bezpečí, strejdo. Dokáže být pěkně ostrý, když jde do tuhého.“

	„To věřím. Nepřál bych si, aby mi takový pes někdy šel po krku,“ připustil strýc Quentin. „Máme ještě nějaké koláčky?“

	„Quentine, opravdu je krajně nezdravé, když vůbec nic nejíš,“ napomínala ho jeho žena. „Nemá cenu mi tvrdit, že jíš pravidelně, když vidím, jak jsi vyhladovělý.“

	Manžel však nevěnoval jejím slovům nejmenší pozornost. Díval se vzhůru na svou věž.

	„Vidělas někdy, jak se ty dráty nahoře blýskají?“ zeptal se najednou. „To je krásný pohled.“

	„Strejdo, že nevynalézáš novou atomovou bombu nebo něco takového, že ne?“ zeptala se Anna naivně.

	Strýc se zamračil.

	„Neplýtval bych svým časem na vymýšlení věcí, které se používají k mrzačení a zabíjení lidí! Pracuji na něčem, co může být pro lidstvo moc užitečné. Počkej a uvidíš.“

	George se vrátila.

	„Tati, nechávám ti tu Tima, ale mohl bys i ty udělat něco pro mě?“

	„A co to má být? Jen si nevymýšlej nějaké hloupé podmínky. Budu Tima pravidelně krmit a starat se o něj, jestli je to tohle, o co jsi mě chtěla požádat. Dokážu s jídlem zapomenout na sebe, ale znáš mě dost dobře, abys věděla, že nezanedbám žádné zvíře, které je na mně závislé.“

	„To vím, tati,“ přikývla George, ale tvářila se trochu pochybovačně. „Chtěla jsem tě požádat o něco jiného. Mohl bys, když budeš dopoledne chodit nahoru na věž vysílat ty signály pro nás, brát Tima s sebou? Budu vždycky v domku u dědy strážného a jeho dalekohledem Tima v té prosklené místnosti uvidím. Stačí mi, když ho každý den zahlédnu jen na okamžik, a hned nebudu mít o něj takovou starost.“

	„Dobrá,“ souhlasil otec. „Ale nemůžu ti zaručit, že Tim dokáže vylézt po tom strmém točitém schodišti.“

	„Neboj se, dokáže,“ triumfovala George. „Už tam nahoře byl!“

	„Pro rány boží!“ zhrozil se strýc Quentin. „Takže pes tam byl taky? No dobrá, George, slibuji, že ho vždycky dopoledne budu brát nahoru a přesvědčím ho, aby pokaždé zavrtěl ocasem tobě na pozdrav. Spokojená?“

	„Ano, děkuju. A čas od času na něj vlídně promluv a pohlaď ho… Tati… a taky…“

	„… mu nezapomenu uvazovat před jídlem bryndáček a před spaním mu čistit zuby,“ dodal strýc nevrle. „Budu se k Timovi chovat jako k normálnímu dospělému psovi, svému příteli, a věř mi, že je to přesně ten způsob, jak si Tim přeje, abych se k němu choval. Že jo, Time? Všechny důvěrnosti si necháš zase až pro svou paničku.“

	„Haf,“ řekl Tim a zabušil ocasem o zem. Děti ho obdivně pozorovaly. Byl to opravdu mimořádně chytrý a vnímavý pes. Čímsi působil dokonce dospěleji než sama George.

	„Strejdo, kdybys měl nějaké potíže nebo potřeboval pomoc, blýskni zase osmnáctkrát,“ připomněl Julián. „S Timem tady všechno půjde hladce. Je lepší než tucet policistů, ale čert nikdy nespí.“

	„Domluveno. Osmnáct záblesků, kdybych od vás cokoli potřeboval. Budu si to pamatovat. Ale teď už byste měli jít. Je nejvyšší čas, abych se zas pustil do práce.“

	„Nezapomeň vylít tu polévku, Quentine!“ ještě jednou zdůraznila teta Fanny úzkostlivě. „Přece nechceš onemocnět z toho, že sníš zkaženou polévku. Ta už musí být úplně zelená! Je ti to podobné zapomenout na jídlo, když je čerstvé a dobré a vzpomenout si, až když se zkazí!“

	„To jsou rady k nezaplacení,“ zabručel její manžel a vstal. „Leckdo by si mohl myslet, že je mi pět let a mozek mi při narození ukradli, kdyby slyšel, jak se mnou mluvíš.“

	„Všichni víme, že máš mozku na rozdávání, ale někdy se opravdu chováš jako malé dítě. Teď na sebe koukej dávat pozor a měj Tima pořád nablízku.“

	„O to se táta nemusí starat,“ poznamenala George. „Tim se bude držet nablízku sám. Odteďka jsi ve službě, viď, Time? A dobře víš, co to znamená.“

	„Haf,“ řekl Tim vážně. Doprovodil je ke člunu, ale ani ho nenapadlo do něj skočit. Zůstal stát strýci Quentinovi u nohy a sledoval, jak loďka klouže po vodě dál a dál od břehu.

	„Ahoj, Time!“ volala George rádoby přísným hlasem. „Dávej na sebe pozor!“

	Strýc jim mával a Tim vrtěl ocasem. George si vzala Dickův pár vesel a začala veslovat tak divoce, až jí tváře zčervenaly námahou.

	Julián ji pobaveně sledoval. Ani pro něj nebylo snadné udržet pekelné tempo, které George nasadila, ale neřekl nic. Dobře věděl, že tohle zběsilé veslování pomáhá George skrýt lítost, že se musela rozloučit se svým Timem. Chudák George, pomyslel si. Vždycky všechno tak prožívá – buď je bláznivě šťastná, nebo zoufale nešťastná, buď je blahem v sedmém nebi, nebo jí zmítá beznaděj či vztek.

	Všichni se snažili co nejvíc mluvit, aby si George mohla myslet, že si nevšimli jejího dojetí, když se musela rozloučit s milovaným Timem. Řeč se samozřejmě točila nejčastěji kolem onoho neznámého vetřelce na ostrově. Bylo učiněnou záhadou, jak se tam zničehonic mohl octnout.

	„Jak se tam mohl dostat? Jsem si jistý, že nikdo z rybářů ho tam s sebou nevzal,“ přemítal Dick. „Musel připlout v noci, ale pochybuju, že někdo jiný kromě George dokáže najít cestu i potmě. Sotva by se mohl odvážit proplout mezi skalisky, která jsou tak blízko sebe, a některá těsně pod hladinou. Stačí se odchýlit pouhý metr od správného kursu, a člun je děravý jak řešeto.“

	„A z pevniny tam nikdo nedokáže doplavat,“ dodala Anna. „Je to strašně daleko a příboj pořád buší do skal. Docela vážně pochybuju o tom, že je na ostrově opravdu někdo cizí. Možná že ten nedopalek tam ležel už odedávna.“

	„Na to nevypadal,“ namítl Julián. „Ale stejně mi nejde do hlavy, jak se tam někdo mohl dostat.“ Zamyslel se a v duchu probíral všechny možné i nemožné varianty. Nakonec požádal slavnostně o slovo. Všichni na něj upřeli napjaté pohledy.

	„Právě mě napadla jedna možnost. Myslíte, že by bylo možné, aby nějaké letadlo shodilo parašutistu přesně na ostrov? Slyšel jsem přece v noci takové dunění a vrčení, jaké vydává letecký motor. Mohl někdo přistát na ostrově ze vzduchu?“

	„Hravě,“ souhlasil Dick. „Myslím, žes udeřil hřebík na hlavičku, Juliáne! Bod pro tebe! Ale řekl bych, že ať je to kdokoli, muselo pro něj být životně důležité, aby se tam dostal, když riskoval skok z letadla na maličký ostrov v naprosté tmě!“

	Životně důležité! To neznělo vůbec hezky. Annu znovu zamrazilo.

	„Jsem ráda, že tam Tim je,“ řekla téměř šeptem.

	A mysleli si to všichni. Včetně George.
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Opět ta stará mapa

	Když se vrátili, bylo teprve kolem půl druhé. Naobědvali se totiž velmi brzy a na ostrově se víc nezdržovali. Když je uviděla Joanna, byla velmi překvapená.

	„Tak vy už jste tu zase zpátky!“ zvolala.

	„Doufám, že nebudete chtít další oběd, protože doma už nic není, musím dojít na nákup k řezníkovi.“

	„Ale ne, Joanno, my jsme se naobědvali venku,“ smála se teta Fanny.

	„A bylo dobře, že jsme se tak dobře zásobili, protože můj manžel spořádal téměř polovinu všech zásob! Určitě ještě nejedl tu výbornou polévku, kterou jsme mu posledně uvařily. Teď už bude jistě zkažená.“

	„Ach ti mužští. Jsou stejní jako děti,“ povzdechla si Joanna.

	„Cože?“ zvolala George. „Ty si opravdu myslíš, Joanno, že někdo z nás by nechal tvou báječnou polévku zkazit? Ty víš moc dobře, že bysme ji určitě snědli dřív, než bysme podle tebe měli!“

	„To je pravda, o nikom z vás, Tima nevyjímaje, bych si nemyslela, že byste se nějak rýpali v jídle,“ usmála se Joanna. „Ale kde máte Tima?“

	„Nechala jsem ho na ostrově, aby hlídal tátu,“ řekla George. Joanna na ni zůstala překvapeně zírat. Věděla, že Tim je její miláček a že na něm velice lpí.

	„Jsi báječná holka – někdy! Jestli máš ještě hlad, když vám otec snědl většinu oběda, podívej se do krabice, upekla jsem ráno pár vašich oblíbených zázvorových koláčků. Jdi a vezmi si.“

	Vždycky když Joanna zpozorovala, že někdo má nějaké starosti, nabídla mu nějakou pochoutku. George ochotně vstala a šla pro cukroví.

	„Jsi dobrá duše, Joanno,“ řekla teta Fanny. „Jsem tak ráda, že jsme tam Tima nechali. Cítím se teď mnohem klidnější, když pomyslím na Quentina.“

	„Co budeme dělat dnes odpoledne?“ zeptal se Dick když se jim podařilo zlikvidovat Joaninny koláčky. „Byly opravdu výborné. Tak abyste věděli, já tvrdím, že dobrý kuchař si zaslouží také nějaké to vyznamenání – jako dostávají vojáci, vědci nebo spisovatelé. Já bych dal Joanně řád VKBK.“

	„Co to má být?“ žasl Julián.

	„Vynikající Kuchař Britského Království,“ řekl Dick a šklebil se. „Mohlo by to ale taky znamenat Vnutím Kdejaký Blaf i Kamarádovi.“

	„Ty jsi ale osel,“ řekl Julián. „A teď, co tedy budeme dělat dneska odpoledne?“

	„Půjdeme prozkoumat tu chodbu v lomu,“ řekla George. Julián se podíval z okna.

	„Vypadá to na déšť,“ řekl. „Myslím si, že šplhat nahoru a dolů po mokrých kamenech není zrovna bezpečné. Ne, odložíme to, až bude pěkně.“

	„Já vám řeknu, co budeme dělat,“ napadlo Annu. „Pamatujete se na tu starou mapu Kirrinského hradu, kterou jsme našli ve vraku, co ho předloni vyzvedla bouře z hlubin? Byly na ní plány hradu – hradní věže, podzemí i poschodí. Tenkrát jsme si udělali její kopii, ještě předtím než ji strejda Quentin prodal. Vyndáme ji a podrobně si ji prohlédneme.

	Teď už víme, že někde určitě existuje nějaká skrýš. Třeba bychom ji na té staré mapě mohli najít. Určitě tam bude nakreslená – ale asi jsme ji předtím přehlédli.“

	Všichni se na ni překvapeně zadívali.

	„To je skvělý nápad, Ani,“ pochválil ji Julián a Anna celá zčervenala, protože Julián moc často nechválil. „Opravdu výborný nápad. To je to pravé pro deštivé odpoledne. Kde je ta mapa? Doufám, žes ji někam dobře schovala?“

	„To víš,“ ujistila ho George. „Přinesu ji.“

	Vyběhla do patra a za chvilku se vrátila s mapou. Rozložila ji na stole. Ostatní se nad ní dychtivě sklonili, aby si ji znovu důkladně prohlédli.

	„Pamatujete se, jak to tehdy bylo vzrušující, když jsme tu truhlu poprvé našli?“ zeptal se Dick.

	„Jo, a jak jsme ji nemohli otevřít, a tak jsme ji vyhodili z horního okna dolů na zem a doufali, že se nárazem otevře,“ dodala George.

	„A ta rána vyrušila strejdu Quentina.“ Řekla Anna s úsměvem.

	„A strejda vyšel ven, vzal bednu a nechtěl nám ji vrátit.“

	„No jasně, chudák Julián musel čekat, dokud strýček Quentin neusnul, a teprve potom se vplížil dovnitř a truhlu zase přitáhl. Až pak jsme mohli prozkoumat, co je uvnitř,“ dokončil Dick.

	„Našli jsme tuhle mapu a přesně jsme si ji obkreslili. Pak jsme původní mapu zase vrátili do strýcovy pracovny.“

	Teď si ji všichni pozorně prohlíželi znovu. Mapa měla tři části – jak už Anna řekla – plán hradní věže, podzemí a poschodí.

	„Nemá cenu se zdržovat prohlížením poschodí hradu, protože to již celé spadlo a je pobořené,“ upozorňoval Dick. „Prakticky nic z něj nezbylo kromě jedné z věží.“

	„Koukněte,“ řekl Julián a položil prst na malou skvrnu na mapě. „Pamatujete si, že do hradních sklepení vedly dva vchody? Zdá se, že jeden začíná někde u téhle malé kamenné místnosti a druhý – kam ústil ten druhý? No, vlastně jsme ten druhý vchod nenašli, nebo ano?“

	„Ne, nenašli,“ odpověděla George vzrušeně. Odsunula Juliánův prst z mapy. „Podívejte – tady jsou znázorněné schody, tam někde je ta malá místnost a tam musí být ten vchod! A tady je druhé schodiště, které jsme našli poblíž studny.“

	„Pamatuju se, jak jsme v té místnosti hledali ten vchod,“ povzdechl si Dick. „Vytrhali jsme všechen plevel a snad každý kámen jsme zkoušeli vyndat ven. Nakonec jsme to vzdali. Pak se nám jeden vchod podařilo najít a na ten druhý jsme zapomněli.“

	„A já myslím, že otec objevil právě ten vchod, který jsme my nenašli,“ řekla George triumfálně.

	„Vede do podzemí, to je jisté. Ale jestli se spojuje s tím sklepením, které známe, to nám tahle mapa nepoví. Je to tady trochu rozmazané. Jedno je ale jasné, že tam je vchod na kamenné schodiště, které vede někam do podzemí! Podívejte, tady je vyznačený nějaký tunel, nebo průchod, který pokračuje dál od schodů. Ale nevíme kam, původní mapa byla v tomhle místě poškozená.“

	„Je to určitě spojka přízemí s podzemím,“ usoudil Julián. „Nikdy jsme to tam celé neprozkoumali. Však víte, je to tak rozsáhlé a strašidelné. Kdybysme bývali prohledali to místo celé, dostali bysme se pradvěpodobně k těm kamenným schodům, které vedou odněkud od té malé místnosti. Jenže tam bude asi všechno pobořené.“

	„Ne, nebude,“ mínila George. „Jsem si úplně jistá, že otec vchod našel. A taky vám povím něco, co to dokazuje.“

	„A co?“ Zvolali všichni sborově.

	„Pamatujete se na ten den, co jsme se na něj přišli podívat?“ ptala se George. „Nechtěl, abychom se tam moc dlouho zdržovali a vyprovodil nás zpátky až ke člunu. Pokoušeli jsme se tenkrát zjistit, kam odešel, ale nepodařilo se nám to – Dick tehdy říkal, že viděl hejno kavek, jak vzlétá vzhůru, jako kdyby je někdo náhle vyrušil – ještě se divil, že by otec šel někam tím směrem.“

	Julián vyjekl. „Ano – kavky hnízdí ve věži, která je blízko té malé místnosti – a každý, kdo sem přijde, je vyruší. Jsem přesvědčený, že máš pravdu, George.“

	„Vždycky mě strašně lákalo vědět, kde strejda Quentin provádí ty své pokusy,“ řekl Dick. „Ale pořád jsem na to nemoh přijít – a teď to, myslím, máme.“

	„Divím se, jak otec tuhle svou skrýš našel,“ zamyslela se George. „Ale rozhodně to byl od něj podraz, že mi o tom neřek.“

	„Musí k tomu mít nějaký důvod,“ mírnil ji Dick. „Nezačínej zase znovu.“

	„Nezačínám,“ řekla George „jen bych tomu chtěla přijít na kloub. Kéž bychom si tak mohli vzít člun a jet to na ostrov vypátrat.“

	„To jo. Vsadil bych se, že bychom teď ten vchod našli dobře,“ přemýšlel Dick. „Tvůj otec tam jistě zanechal nějakou stopu – nějaký kámen, který je čistší než ostatní – vytrhané rostliny – nebo něco jiného.“

	„Myslíš, že ten neznámý nepřítel na ostrově zná strejdovu tajnou skrýš?“ zeptala se najednou Anna.

	„Propána, doufám, že ne! Mohl by ho tam pak snadno zavřít, kdyby chtěl.“

	„Nepřišel tam proto, aby strýce někam zavíral, ale aby mu ukradl jeho tajemství,“ namítal Julián. „Jsem moc rád, že tam má u sebe Tima. Ten dokáže zahnat dvacet nepřátel.“

	„Pokud ovšem nemá nepřítel zbraň,“ povzdechla si George tiše. Všichni zmlkli. Pomyšlení na to, co by se mohlo Timovi stát, kdyby ten neznámý měl zbraň, nebylo moc povzbudivé. Dvakrát už se jim to při jejich dřívějších dobrodružstvích přihodilo. Nechtěli na to raději vůbec pomyslet.

	„Nemá cenu zabývat se takovými hloupými myšlenkami,“ řekl Dick a vstal.

	„Byla to opravdu zajímavá a užitečná půlhodinka. Myslím, že tuhle záhadu jsme rozluštili. Nebudeme mít ovšem jistotu do té doby, dokud tvůj otec nedokončí svou práci, neopustí ostrov a my ho nebudeme moci celý v klidu prozkoumat.“

	„Ještě prší,“ řekla Anna, když se podívala z okna.

	„Ale vypadá to, jako kdyby se vyjasňovalo. Možná za chvíli vyjde slunce. Půjdeme se projít.“

	„Šla bych nahoru k strážnímu domku,“ navrhla najednou George. „Chci se podívat jeho dalekohledem, jestli nezahlédnu Tima.“

	„Zkus to triedrem,“ poradil jí Julián. „Vem si ho nahoru.“

	„No jasně, dík za nápad.“ George si vzala dalekohled, který visel v koženém pouzdře v hale, a vyběhla s ním nahoru. Brzy se ale vrátila a vypadala zklamaně.

	„Dům není tak vysoký, abych mohla přehlédnout větší část ostrova. Vidím samozřejmě prosklený vrcholek věže, ale pořádný dalekohled by to ukázal mnohem líp. Víc zvětšuje. Myslím, že půjdu na útes a mrknu se na to odtamtud. Nemusíte se mnou chodit, když nechcete.“ Vrátila dalekohled zpět do pouzdra.

	„Půjdeme s tebou a všichni se podíváme na našeho kamaráda Tima,“ navrhl Dick a vstal. „Doufám, že ti nebude vadit, co tam uvidíme?“

	„Co?“ trhla sebou George.

	„No že třeba uvidíme Tima, jak se tam má překrásně a prohání všechny králíky na ostrově!“ křenil se Dick.

	„Vsadím se, že se o Tima nemusíme bát ani v případě, že ho nikdo nekrmí. Dá si králíka k snídani, králíka k obědu, králíka k svačině – a dešťovou vodu ze své oblíbené kaluže. To není špatný psí život!“

	„Víš moc dobře, že nic z toho, o čem jsi mluvil, nedělá,“ řekla George pohoršeně. „Drží se stále v otcově blízkosti a na králíky nemá ani pomyšlení.“

	„No jestli si tohle opravdu myslíš, tak Tima moc neznáš,“ provokoval Dick. George vzteky zrudla.

	„Vsadím se, že právě tohle je důvod, proč tam chtěl zůstat. Jen kvůli těm králíkům!“

	V tu chvíli George mrštila po Dickovi knihu. Ta dopadla na podlahu. Anna se usmála.

	„Nechte toho, vy dva. Vy nedáte nikdy pokoj. Pojď, Juliáne, nebudeme na ně čekat.“

	 

	
13 
Odpoledne s Martinem

	Když došli k strážnímu domku, svítilo již slunce. Byl pravý aprílový den. Chvilku pršelo a v zápětí opět vykouklo slunce a smálo se na ně. Všechno se třpytilo, zejména moře. Všechno bylo mokré, zem pod nohama čvachtala, ale dětem to nevadilo, protože měly holínky.

	Rozhlíželi se, kde uvidí strážného. Jako obyčejně byl v kůlně, zpíval si a oháněl se kladivem.

	„Přeju vám dobrý den,“ řekl a jeho růžolící tvář se široce usmívala. „Jsem rád, že vás zase vidím. Jak se vám líbí tahle železniční stanice, co právě dělám?“

	„Je hezčí než všechny, které jsem kdy viděla v obchodě,“ obdivovala výrobek Anna.

	Strážný byl nesmírně pečlivý, nezapomínal ani na ty nejmenší podrobnosti. Naklonil se k několika malým dřevěným figurkám vrátného, vojáka a cestujících.

	„Ti čekají na to, až je vymaluji,“ řekl. „Ten chlapec odvedle – Martin – slíbil, že přijde a figurky mi pomůže vymalovat – je velice šikovný malíř, skutečný umělec, ale přihodila se mu nehoda.“

	„Nehoda? A co se mu stalo?“ divil se Julián.

	„Vlastně ani nevím, Otec ho dnes ráno nesl domů na zádech,“ pokračoval strážný. „Musel někde uklouznout a spadnout. Vyšel jsem ven, že se zeptám, ale pan Curton spěchal, aby ho uložil na postel. Proč tam nezajdete a nezeptáte se na něj? Je to sice zvláštní chlapec, ale není zlý.“

	„Ano, určitě tam zajdeme,“ řekl Julián. „Chtěl jsem se zeptat, mohli bychom se zase podívat vaším teleskopem?“

	„Tak jděte a koukněte se, kam budete chtít,“ řekl děda. „Ale nevynášejte ho ven! Minulou noc jsem pozoroval signály z otcovy věže, George, náhodou jsem se na tu stranu díval. A blikal nějak dlouho, že?“

	„Ano,“ přikývla George. „Teď bych se ráda podívala.“ Vešla do strážního domku, přistoupila k dalekohledu a zamířila ho na ostrov. Ale ať se dívala kamkoli, nikde nespatřila ani Tima, ani otce. Musí být dole ve své pracovně. Podívala se na prosklenou místnost na vrcholu věže. Byla také prázdná, samozřejmě. Zahleděla se ještě důkladněji. Moc si přála aspoň na chvilku zahlédnout Tima.

	Ostatní přišli také, ale nikdo Tima nespatřil. Bylo jisté, že se drží v blízkosti svého pána jako osobní strážce.

	„Dobrá, a teď půjdeme dolů a podíváme se, co se stalo Martinovi,“ navrhl Julián, když je dalekohled omrzel. „Vypadá to zase na déšť, další aprílová přeháňka. Můžeme se tam schovat, než to přejde.“

	„Tak dobře, jde se,“ řekl Dick. Podíval se přitom na George. „Neboj, když teď víme, že je pan Curton novinář, už se ho nemusíme obávat.“

	„Stále to samé – už přece tolik nežvaním,“ řekla George a zašklebila se. „Vždyť já ti rozumím, i když na tom teď nesejde, mám držet jazyk za zuby.“

	„Boduješ!“ řekl Dick spokojeně. „Jako by to řek kluk.“

	„Tss,“ řekla George, ale očividně ji potěšil.

	Prošli vraty vedlejšího stavení. Jakmile se ocitli uvnitř, uslyšeli hněvivý hlas.

	„Hm, prostě nemůžeš! Ty se vždycky nejradši poflakuješ se štětcem a barvama. Myslel jsem, že už jsem ti to vyhnal z hlavy. Koukej, ať ležíš a kotník se ti uzdravuje. Vymkneš si ho, zrovna když potřebuju tvoji pomoc!“

	Anna se zastavila celá vylekaná. Byl to nesporně hlas pana Curtona, který k nim doléhal z otevřeného okna. A dával Martinovi pořádné ponaučení, to bylo jasné. Ostatní se také zastavili a nevěděli, zda jít dál, nebo ne.

	Potom uslyšeli bouchnutí dveří a spatřili pana Curtona, jak zadním vchodem odchází z domu. Procházel zahradou a mířil na stezku, která vedla k zadní straně útesu. Tudy vedla cesta do vesnice.

	„Výborně, odešel a neviděl nás!“ ulevil si Dick.

	„Kdo by si byl pomyslel, že takový chytrý a usměvavý chlapík by mohl mít tak hrubý hlas, když se rozzlobí? Pojďme, máme šanci se podívat na chudáka Martina, dokud je čas.“

	Zaklepali na dveře.

	„To jsme my,“ zavolal Julián. „Můžeme dovnitř?“

	„No jasně,“ volal Martin z pokoje a zdálo se, že má z jejich příchodu radost. Julián otevřel dveře a vešli dovnitř.

	„Slyšeli jsme, že se ti něco stalo,“ řekl Julián. „Co to bylo? Máš nějaké vážné zranění?“

	„Ale ne, je to jen vymknutý kotník, ale tak to bolelo, že mě táta musel donést domů,“ vykládal Martin. „Takhle hloupě se poranit!“

	„No, to bude zase brzo v pořádku, když je to jen kotník,“ uklidňoval ho Dick. „Už jsem to měl několikrát. Budeš moct chodit, hned jak to přestane bolet. Kde se ti to stalo?“

	Martin k všeobecnému překvapení zničehonic zrudnul.

	„No, – šel jsem se svým otcem po okraji lomu, uklouz jsem a spad kus dolů,“ řekl.

	Chvíli bylo trapné ticho. Potom promluvila George.

	„Musím se tě zeptat. Doufám, že jsi svému otci neprozradil naše malé tajemství. Pak už to totiž není žádná legrace, když tajemství znají dospělí. Hned se o tom všichni dovědí. Mnohem zajímavější je, když můžeme na všechno přijít sami. Doufám, žes otci neřekl o tunelu pod skálou, že ne?“

	Martin zaváhal.

	„Bohužel ano,“ vysoukal ze sebe nakonec. „Myslel jsem si, že vám to nebude vadit. Je mi to líto.“

	„Trdlo,“ řekl Dick. „Byl to náš objev, chtěli jsme to tam jít dnes odpoledne prozkoumat. Jen jsme si mysleli, že když je tak mokro, mohli bysme uklouznout a spadnout dolů.“

	Julián se přísně podíval na Martina.

	„Já ti tedy povím, co se ti stalo. Lezl jsi dolů a uklouzl jsi!“

	„Ano,“ řekl Martin. „Je mi moc líto, že jste to považovali za tajemství a já jsem ho vyzradil. Jen jsem se zmínil svému otci, jen tak, aby řeč nestála, a on hned chtěl jít dolů a sám si to prohlédnout.“

	„Novináři jsou všichni takoví,“ řekl Dick. „Chtějí být vždy na místě první a zjistit, jestli by se to, co se dovědí, nedalo nějak využít. Taková je prostě jejich práce. No dobrá, Martine, zapomeň na to. Ale snaž se odlákat otcovu pozornost od toho lomu. My bysme opravdu rádi zjistili, o co jde, dřív než se to podaří jemu. Možná že tam ani nic nenajdeme!“

	Bylo ticho. Nikdo nevěděl, co by měl říct. Martinovi do řeči nebylo, ostatně ani jindy toho moc nenamluvil, nikdy nežertoval ani neplácal jen tak do větru.

	„Nenudíš se tady?“ zeptala se Anna, protože jí bylo Martina líto.

	„Jo, a hrozně. Prosil jsem tátu, aby zašel ke strážnému a přinesl mi od něj ty malé figurky, které jsem mu slíbil vymalovat,“ řekl Martin. „Ale on mě nenechal. Víš, prostě malování miluju – dokonce i takové maličkosti, jako je tohle – malování šatů na figurky vrátných a vojáků. Držím štětec v ruce vždycky tak dlouho, jak je to jenom možné!“

	Byla to nejdelší řeč, jakou kdy od Martina slyšeli. Jeho tvář ztratila smutný a znuděný výraz a celá najednou ožila.

	„Ty bys chtěl být umělcem, viď?“ řekla Anna. „A mně by se to taky líbilo.“

	„Anno, ty přece neumíš namalovat ani kočku, která by vypadala jako kočka,“ dobíral si ji Dick. „A když jsi namalovala krávu, myslel jsem, že je to slon!“

	Martin se smál, když viděl, jak se Anna rozčiluje.

	„Ukážu vám pár svých obrázků,“ řekl. „Mám je schované, protože otec nechce, abych se stal malířem!“

	„Nevstávej, jestli nechceš,“ zarazil ho Julián. „Já ti pro ně dojdu.“

	„To je v pořádku. Aspoň si vyzkouším, jak mi půjde chození,“ zvedal se Martin z gauče. Položil opatrně nohy na zem a potom vstal.

	„Nakonec to není tak zlé.“ Kulhal přes místnost ke knihovně. Vsunul ruku až za druhou řadu knih a vytáhl velkou plochou krabici z tuhého kartónu. Položil ji na stůl, sejmul víko a vytáhl několik obrázků.

	„Senzace!“ vykřikla Anna. „Jsou nádherné! Opravdu jsi je maloval ty?“

	Na mladého chlapce to byly skutečně nevšední obrázky. Květiny a stromy, ptáci a motýli – vše vyvedené v pastelových barvách pečlivě do nejmenšího detailu a s mimořádnou láskou.

	Julián na ně překvapeně zíral. Tenhle chlapec má určitě talent. Ty kresby jsou tak pěkné, že podobné vídal jen na výstavách! Několik jich vybral a vzal si je k oknu.

	„Ty si myslíš, že by se otci nelíbily – že by nestačily k tomu, abys ho přesvědčil, že tě má nechat studovat umění?“

	„Nenávidí moje obrázky,“ řekl Martin hořce. „Nechal jsem školu a šel se učit na střední uměleckou. On to ale zjistil a zakázal mi o malování i přemýšlet. Myslí si, že to je pro muže povrchní a nedůstojná práce. Tak teď maluju jen potají.“

	Děti se dívaly na Martina s pochopením. Připadalo jim to hrozné, že chlapec, jenž ztratil matku, má otce, který nenávidí právě to, co jeho syn miluje ze všeho nejvíc. Není divu, že jim vždy připadal uzavřený a zatrpklý.

	„Je to opravdové neštěstí,“ přikývl nakonec Julián. „Kéž bychom ti mohli nějak pomoci.“

	„Tak mi tedy přineste nějaké ty figurky a barvy od strážného,“ zvolal Martin dychtivě. „Otec nepřijde domů dřív než v šest hodin. Mám dost času to udělat. Zůstaňte tady a dejte si se mnou čaj. Už se na mě nezlobte, že jsem udělal takovou hloupost. Je mi to opravdu líto.“

	„Tak dobře, přinesu ti ty věci,“ řekl Julián. „Pro všechno na světě – já nechápu, proč bys tu neměl mít něco, co té rozveselí. A my zavoláme tetě, že tu zůstáváme na čaj – tak dlouho, dokud nesníme všechno, co tady máš k jídlu!“

	„No tak s tím nebudou problémy,“ řekl Martin a vypadal opravdu vesele. „V tomhle domě je spousta jídla. Můj otec je velký jedlík. Moc vám děkuju.“

	Julián zavolal tetě. Obě dívky a Dick zašli pro figurky a barvy ke strážnému. Přinesli je a postavili na stůl před Martina. Oči se mu rozzářily. Byl najednou docela jiný.

	„To je fajn,“ radoval se. „Teď můžu hned začít. Pro mě je to taková jednoduchá a lehká práce, ale pomůžu tím tomu hodnému dědovi odvedle, a navíc jsem vždycky šťastný, když můžu pracovat s barvami a štětcem!“

	Martin byl velice zručný a malování figurek mu šlo krásně od ruky. Byl rychlý a přesný a Anna ho pozorovala úplně okouzleně. George šla „uchvátit“ něco k snědku do špižírny. Opravdu tam byly spousty jídla. Nakrájela nějaký chleba, máslo, našla čerstvý med a pořádný kus kakaového koláče. Potom postavila na čaj.

	„Teď je mi opravdu skvěle, kéž by se otec nevrátil dřív než v osm hodin! Mimochodem – kde máte psa? Myslel jsem, že vždycky a všude chodí s vámi! Kde je Tim?“
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George je ohromena

	Dick se podíval na George. Nemyslel si, že by vadilo, kdyby řekla Martinovi, kde Tim je. Současně by ovšem musela uchovat v tajnosti proč na ostrově zůstal.

	Ale George se rozhodla držet jazyk za zuby. Podívala se na Martina a pokračovala zcela nenuceně.

	„Á, Tim. Dneska jsme ho nechali doma. Je v pořádku.“

	„Teď bude asi na nákupu s tvojí maminkou a těší se na návštěvu u řezníka,“ usmál se Martin. Tohle byl první vtip, který Martin před dětmi řekl, a ačkoli nevyzněl moc přesvědčivě, všichni se srdečně zasmáli. Martin vypadal spokojeně. Začal ještě víc vtipkovat a přitom štětcem obratně a rychle nanášel barvy na dřevěné figurky.

	Byla to královská svačina. Když hodiny ukazovaly čtvrt na šest, odnesla děvčata namalované figurky zpět ke strážnému. Dick uklidil nádobky s barvou i štětce ve skleničce terpentýnu.

	„Tak co, že je to šikovný chlapec?“ řekl strážný a prohlížel přitom nadšeně figurky. „Vypadá jako mrzout, ale není to tak špatný hoch!“

	„Ještě bych se jednou podívala vaším dalekohledem, než se zešeří,“ řekla George. Zaměřila tubus na ostrov a chvíli pozorně prohlížela vše, co by mohlo naznačovat přítomnost otce či Tima. Neobjevila však nic, a tak po chvíli sešla dolů a připojila se k ostatním. Když se na ni tázavě podívali, jen zavrtěla hlavou.

	Umyli a uklidili po sobě nádobí. Nikdo ze čtveřice nevypadal na to, že by chtěl čekat, až se pan Curton vrátí domů. Necítili k němu žádné sympatie, zvlášť když teď věděli, jak se k Martinovi chová.

	„Díky za nádherné odpoledne,“ usmál se Martin a vyprovodil je ke dveřím. „Celou dobu jsem maloval, a ani jsem si s vámi nestihl pořádně popovídat.“

	„Je vidět, že máš malování opravdu rád,“ obrátil se na něj Dick. „A jestli je to skutečně to, co chceš dělat, a víš to jistě, musíš udělat všechno pro to, aby se ti to vyplnilo. Jasný?“

	„Ano,“ řekl Martin a jeho tvář opět posmutněla. „Je tu ale něco, co to všechno komplikuje. Nemůžu o tom s vámi mluvit. No – nevadí! Snad se to opravdu povede a stanu se jednou známým malířem a moje obrazy se budou vystavovat v Akademii.“

	„Pojďte, honem,“ volal Dick přidušeným hlasem. „Otec se vrací!“

	Pospíchali dolů cestičkou od útesu a pozorovali přitom pana Curtona, jak se z druhé strany blíží k domovu.

	„Hrozný chlap,“ ulevila si Anna. „Zakazuje Martinovi dělat to, co se mu líbí. A přitom nám všem připadal tak milý a veselý.“

	„Takových lidí je mnoho, kteří jsou jiní doma a jiní venku,“ prohlásil Dick.

	„Doufám, že se pan Curton nepokoušel prozkoumat tu chodbu v lomu,“ poznamenala George a ohlížela se na postavu, která mizela ve dveřích domu. „Nepotěšilo by mě, kdyby tam něco našel a zkazil nám tak radost. Myslím si, že tam nic nebude, ale bylo by fajn, kdybysme tam přece jen něco našli.“

	„Tak, tak,“ poznamenal s úšklebkem Dick. „Já ti rozumím. Co říkáte, byl to ale dobrý čaj, že jo?“

	„Jo,“ přikývla George, ale koukala se nepřítomně před sebe.

	„Co se děje?“ ptal se Dick. „Proč se tak díváš?“

	„Ále – nemůžu si pomoct, zase myslím na Tima,“ pokusila se George o úsměv. „Jsem tak zvyklá mít ho pořád u sebe, připadá mi to divné, že tu není s námi.“

	„Ano, také to cítím,“ řekl Julián. „Jako kdyby mi celou dobu něco chybělo. Náš zlatý Tim! Bude se nám hrozně stýskat, všem, ale nejvíc určitě George.“

	„Večer mi bude chybět nejvíc,“ dodala George. „Asi nedokážu vůbec usnout.“

	„Zabalím polštář do deky a až budeš v posteli, položím ti ho na nohy,“ zasmál se Dick. „A budeš si připadat, jako kdyby tam ležel Tim.“

	„To nemusíš, stejně by to nebylo ono,“ usmála se George smutně.

	Večer jim u monopolů ubíhal velmi rychle. Julián šel spát později – díval se ještě, zda nezahlédne strýčkův signál. George vydržela u okna také. Čekali do půl jedenácté.

	„Teď!“ zvolal Julián. A sotva to řekl, objevil se na vrcholku věže záblesk.

	„Jeden,“ počítala George. „Dva – tři – čtyři – pět – šest!“ Ustavičně čekala, zda neuvidí nějaké další, ale nic už se nedělo.

	„Tak a teď můžeš jít v klidu do postele,“ řekl jí Julián. „Tvůj otec je v pořádku a to znamená, že i Tim je v pořádku. Doufejme, že si vzpomněl a dal mu pořádnou večeři – a sobě snad taky.“

	„No, Tim by na sebe brzy upozornil, kdyby se na něj s jídlem zapomnělo,“ řekla George a vyklouzla z klučicího pokoje. „Dobrou noc, Dicku, dobrou noc, Juliáne! Ahoj ráno.“

	Ulehla do postele a uvelebila se pod pokrývkou. Bylo to neobvyklé, když jí v nohách neležel Tim. Chvíli se převalovala, jak na něj myslela, nakonec ji přece jen přemohl spánek. Zdálo se jí o ostrově. Byla tam s Timem a ve sklepení objevila veliký zlatý poklad. Byl to nádherný sen!

	Příštího dne svítilo slunce už od rána. Obloha byl modrá jako pomněnky na zahradě. George během snídaně neustále vyhlížela z okna, zdali na ostrově neuvidí Tima.

	„Zdálo se ti o Timovi?“ smál se jí Julián. „Neboj, brzy ho uvidíš. Za hodinku se na něj podíváš dalekohledem u našeho strážce pobřeží!“

	„Opravdu si myslíš, že ho zahlédneš, když v půl jedenácté bude s otcem ve věži?“ ptala se matka. „Myslím, že se ti to nepodaří.“

	„Ale já si to nemyslím, mami,“ řekla George. „Je to velice silný dalekohled, jak sama víš. Jen si ustelu postel a zaběhnu si nahoru na útes. Půjde ještě někdo?“

	„Chtěla jsem, aby mi Anna pomohla s nějakým zašíváním. Vyřazovala jsem staré šaty, abych je mohla dát farářově ženě pro jejich dobročinný spolek. Pomůžeš mi, Aničko?“

	„Ráda,“ přikývla hned Anna. „A co budou dělat kluci?“

	„Měl bych se trochu učit,“ odpověděl Julián. „Moc se mi nechce, ale už to dost dlouho odkládám. A ty by ses do toho měl taky pustit, Dicku, jinak ti všechno zůstane na poslední den.“

	„No tak dobře, dám se do toho. Nebude ti, George, vadit, když se tam nahoru vydáš sama?“

	„Ani trochu,“ odpověděla. „Vrátím se po půl jedenácté, jen co zjistím, jak jsou na tom táta s Timem.“

	George si odešla uslat postel. Julián a Dick se vydali pro knihy. Anna si nejdřív také ustlala, ale hned potom se dala s tetou do práce. George po chvíli vyběhla z domu.

	„Jako vichřice,“ poznamenala její matka. „Zdá se, jako by ani neuměla normálně chodit, jen pořád lítá.“

	Anna začala třídit šaty na tři hromádky – na velmi staré, méně obnošené a úplně zachovalé.

	Přesně před půl jedenáctou se Julián postavil ke svému oknu, aby sledoval signály od strýce. Čekal trpělivě. Několik okamžiků po půl je spatřil – jeden, dva, tři, čtyři, pět, šest – výborně! Teď může být George celý den klidná. Možná že půjdou odpoledne do lomu. Julián se vrátil ke svým knihám a brzy nevěděl o světě. Vedle něj si pobrukoval Dick.

	Asi pět minut před jedenáctou se venku ozvaly rychlé kroky a hlasité oddychování. George se vřítila do obýváku, kde se chlapci učili: Oba zvedli oči. Obličej jí jen hořel a vlasy měla větrem rozcuchané. Sotva popadala dech. Stěží ze sebe dokázala vypravit souvislou větu.

	„Juliáne, Dicku – něco se stalo! Tim tam nebyl!“

	„Co to říkáš?“ ozval se překvapený Julián. George, stále ještě zadýchaná, se svezla do křesla. Chlapci si všimli, že se celá chvěje.

	„Je to vážné, Juliáne! Říkám ti, že když přicházely ty signály z věže, Tim tam nebyl!“

	„To může znamenat jen to, že tvůj zapomnětlivý otec ho nevzal s sebou do věže, když šel signály vysílat,“ řekl Julián nejjemnějším hlasem, kterého byl schopen. „Co jsi vlastně viděla?“

	„Dívala jsem se pozorně,“ řekla George „a viděla jsem někoho, kdo přišel do té malé zasklené místnosti na vrcholu věže. Samozřejmě jsem se hned rozhlížela po Timovi, ale nebyl tam! Objevilo se šest záblesků, muž zmizel – a to bylo všechno! Tim nikde! Já se tak strašně bojím!“

	„Nebude to tak zlé,“ uklidňoval ji taktně Julián. „Jsem přesvědčen o tom, že tvůj otec na Tima zapomněl. Když jsi viděla jeho, je přece všechno v pořádku.“

	„Já se nebojím o otce!“ vykřikla George, ten musí být v pořádku, když odeslal signály. Myslím na Tima. I když ho otec zapomněl vzít s sebou, stejně by šel s ním. Sami to dobře víte.

	„Strejda mohl nechat dole zavřené dveře, a proto se Tim nedostal nahoru,“ poznamenal Dick.

	„To je možné,“ vzdychla George. Na to nepomyslela. „Teď se o Tima budu celý den bát. Proč jsem s ním raději nezůstala! Co mám dělat?“

	„Počkej do zítřejšího rána,“ poradil jí Dick. „Pak svého Tima zase v pořádku uvidíš.“

	„Zítra ráno! To je celá věčnost,“ vzdychala nebohá George. Položila si hlavu do dlaní a naříkala. „Nikdo nemůže pochopit, jak mám Tima ráda. To bys, Juliáne, pochopil, jenom kdybys sám měl psa. Time, Time, jsi v pořádku?“

	„To víš, že je v pořádku,“ řekl Julián netrpělivě. „Vzchop se konečně, George.“

	„Když já cítím, že něco není v pořádku. Nejlepší by bylo vzít člun a jet na ostrov.“

	„Nebuď hloupá,“ přerušil ji Julián. „Nic se neděje. Jen to, že je strejda zapomnětlivý. Poslal signál, že je všechno oukej, to stačí! Nedělej z toho takový problém.“

	„No dobrá, pokusím se být trpělivá,“ řekla nakonec George překvapivě odevzdaně. Ale její obavy se nerozptýlily. Po chvíli se ozval Juliánův povzbudivý hlas.

	„Hlavu vzhůru! Přece se nechceš donekonečna zbytečně trápit!“
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Uprostřed noci

	George se víckrát o svých obavách nezmínila. Strach se jí uhnízdil v modrých očích, ale byla natolik rozumná, že se o svých starostech nechtěla před matkou zmiňovat.

	Teta Fanny o Timovi samozřejmě také slyšela, ale myslela si totéž, co Julián.

	„Určitě nevzal s sebou Tima do věže, když šel signalizovat. Při práci je hrozně zapomnětlivý.“

	Děti se rozhodly jít odpoledne do lomu a konečně prozkoumat tunel pod skálou. Po obědě vyrazili. Když ale přišli k lomu a prohlédli si vstup k chodbě, zjistili, že po posledním dešti je to stále ještě příliš nebezpečné.

	„Podívejte!“ ukazoval Julián tam, kde bylo vytrhané křoví a menší rostliny. „Vsadím se, že právě tam chudák Martin spadl. Mohl si klidně zlámat vaz.“

	„Jsem pro to, abychom nelezli dolů dřív, dokud nebude tak sucho, jako tenkrát,“ ozval se Dick.

	Bylo to veliké zklamání. Přinesli si baterky, lano, a teď tam bezmocně stáli a loučili se s představou bezvadného dobrodružství.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se nakonec Julián.

	„Já jdu domů!“ řekla náhle George. „Jsem unavená. Vy se jděte projít.“

	Anna se na ni zadívala. Zdála se jí nějak pobledlá.

	„Půjdu s tebou,“ nabídla jí a položila jí lehce ruku na rameno. Ale George se vysmekla.

	„Díky, Anno, chci být sama.“

	„Tak dobře, my půjdeme nahoru na útes, bude tam hezky foukat. Měj se.“

	Rozešli se. George spěchala dolů k chalupě. Matka nebyla doma a Joanna odpočívala nahoře ve svém pokoji. George zamířila do špižírny a vzala si tam několik věcí. Uložila je do batohu a vyběhla z domu.

	Rychle vyhledala Alfa.

	„Alfe! Ty jsi moje spása. Večer jedu na Kirrinský ostrov, protože se bojím o Tima. Nechali jsme ho tam. Připrav mi, prosím, můj člun na desátou hodinu.“

	Alf by pro George udělal všechno na světě. Na nic se nevyptával.

	„Dobrá, bude připraven. Mám tam něco naložit?“

	„Ano, tenhle ruksak. A teď už se mě radši na nic neptej. Vrátím se zítra, když zjistím, že je Tim v pořádku.“

	Vydala se nazpět. Doufala, že si Joanna nevšimne věcí, které zmizely z police ve špižírně.

	„Nemůžu si pomoct, není to úplně správné, co dělám,“ šeptala si pro sebe. „Vím, že s Timem není něco v pořádku. A nejsem si úplně jistá ani s tátou. Přece by nezapomněl na slib, který mi dal, že bude brát Tima s sebou nahoru. Musím na ostrov. Nemám na vybranou.“

	Když se ostatní vrátili domů, velmi se divili, co se s George stalo. Měla roztěkaný pohled a byla nervózní. Dali si svačinu a potom trochu pracovali na tetině zahrádce. George jim chvilku pomáhala, ale myšlenkami byla úplně jinde. Dvakrát ji dokonce musela matka zarazit, když vytrhávala sazenice místo plevele.

	Udělalo se ošklivo. Dívky si šly lehnout kolem čtvrt na deset. Anna byla unavená a hned usnula. Jakmile George uslyšela její pravidelné oddychování, vstala a rychle se oblékla. Vzala si nejteplejší bundu, plášť do deště, holínky a tlustou pokrývku. Potom tiše sešla ze schodů.

	Vykročila do tmy. Na obloze svítil srpek měsíce, proto nebyla taková tma, jako obvykle. George to potěšilo. Lépe uvidí na cestu mezi útesy. Byla si jistá, že v téhle tmě bude schopna člun řídit.

	Alf už na ni čekal. Člun byl připraven.

	„Máš tam všechno,“ uvítal ji. „Odstrčím tě. Musíš dávat pozor – a kdybys náhodou najela na skálu, tak tamhle jsou věci pro případ, že by ses začala potápět. Připravena?“

	George vyrazila, provázelo ji šplouchání vln do boků člunu. Stěží rozeznala obrysy pevniny, ale zamířila přímo od pobřeží. Veslovala zarputile a stále se mračila. Vzala si všechno, co by mohla potřebovat? Dvě baterky. Dostatek potravin. Otvírák na konzervy. Nějaké pití. Přikrývku, aby se měla v noci čím zabalit.

	Doma v Kirrinu ležel Julián v posteli a čekal na strýcovy signály. Teď je zahlédl. Jeden – dva – tři – čtyři – pět – šest! Výborně. Šest a ne víc!

	Divil se, proč za ním George nepřišla, večer se přece dívali společně. Vstal, došel ke dveřím holčičího pokoje a strčil hlavu dovnitř.

	„George,“ řekl tiše, „všechno je v pořádku. Strýc zrovna signalizoval.“

	Nedostal žádnou odpověď. Zaslechl jen pravidelné oddychování, a tak se vrátil do postele. Ani ve snu by ho nenapadlo, že je Georgina postel prázdná a že ona sama vesluje ke Kirrinskému ostrovu!

	Bylo to obtížnější, než čekala. Měsíc se co chvíli schovával za mraky, a tak nebylo skoro nic vidět. Ale George plula díky své obratnosti dost rychle a unikala skalám ukrytým pod hladinou. Naštěstí byl příliv a tak většina z nich byla v bezpečné hloubce. Konečně vplula do mělké zátoky, kde byla voda úplně klidná. George vytáhla člun na břeh tak daleko, jak jen dokázala. Potom se zastavila a přemýšlela o tom, co dál. Nevěděla, kde je otcův úkryt, ale tušila, že musí být někde poblíž malé kamenné místnosti.

	Rozhodla se, že se tam podívá. V každém případě je to jediné místo, kde může strávit noc. A hned také zkusí najít vchod do otcova úkrytu. Jestliže se jí to podaří – připraví otci pěkné překvapení. A jestli tam bude miláček Tim, zešílí radostí!

	Hodila si na záda těžký batoh, houni přehodila přes rameno a vydala se na cestu. Bála se rozsvítit baterku, protože si byla vědoma, že na ostrově může být i někdo cizí. Otec přece slyšel v noci něčí kašel.

	George se nebála. Vůbec na strach nepomyslela. Všechny její myšlenky se upnuly k tomu, aby našla Tima a přesvědčila se, zda je v pořádku.

	Konečně přišla do kamenné místnosti. Byla tu tma, nepronikalo sem ani slabé měsíční světlo. Musela rozsvítit baterku.

	Sundala si batoh a uložila ho vzadu u starého krbu. Přehodila přes něj přikrývku, zhasla baterku a sedla si, aby si trochu odpočinula.

	Když nabrala síly, znovu rozsvítila a začala pátrat po tajném vchodu. Svítila baterkou na každý kámen v podlaze, ale žádný nevypadal, že by se dal vyjmout. Nenašla nic, co by mohlo být vchodem do podzemí.

	Prohlédla pozorně i stěny, ale ani tady nenarazila na nic podezřelého a to ji štvalo. Kdyby tak věděla, kde hledat! Nakonec se zabalila do pokrývky a přemýšlela. Třásla se zimou i rozrušením, jak se ze všech sil snažila přijít na to, kde ten prokletý vchod může být.

	Najednou uslyšela zvuky. Vyskočila, vzápětí ztuhla a zadržela dech. Co to bylo? Zaslechla zvláštní skřípavý zvuk. Potom se ozvalo lehké žuchnutí. Přicházelo to z výklenku, kam si lidé před dávnými časy ukládali špalky na topení. George seděla úplně potichu, oči i uši nastražené.

	Viděla z výklenku u krbu vycházet paprsek světla a slyšela, jak nějaký muž zakašlal!

	Byl to její otec? Ten míval čas od času kašel. Pozorně poslouchala. Světlo zesílilo. Za chvíli uslyšela další zvuk – znělo to, jako kdyby někdo seskočil dolů a dopadl na zem! A pak se ozval něčí hlas!

	„Tak už pojď!“

	Tohle nebyl hlas jejího otce! George ztuhla strachy. To přece nebyl hlas jejího otce! Co se mu stalo, a co je s Timem?!

	Do výklenku seskočil ještě někdo a zamumlal. „Pořád samé plazení, nejsem na to zvyklý!“

	Ani tohle nebyl hlas jejího otce! Takže tu byli dva neznámí nepřátelé – a ne jeden! A znali otcovu tajnou pracovnu! George byla téměř polomrtvá strachy.

	Potom oba muži vyšli z místnosti, aniž by si George všimli. Myslela si, že jdou k věži. Jak dlouho tam budou? Bude to stačit, aby prozkoumala prostor, odkud přišli?

	Opět nastražila uši. Slyšela ozvěnu jejich kroků venku na nádvoří. Přistoupila k východu z místnosti a vyhlédla ven. Poblíž věže uviděla světlo jejich baterky. Kdyby šli nahoru, měla by dost času všechno důkladně prohlédnout.

	Vrátila se do místnosti. Ruce se jí tak třásly, že skoro nedokázala rozsvítit baterku. Přistoupila k výklenku u krbu a posvítila dovnitř.

	Zůstala překvapeně stát. V zadní části výklenku na ni zíral velký černý otvor. Posvítila tam. Spatřila pohyblivý kámen, který tvořil maskovaný vchod. Co to je za vchod? Kam vede? Jsou tam opravdu schody, jak bylo namalováno na staré mapě?

	George stála skoro bez dechu a svítila do otvoru. Ano – byly tam schody a vedly dál do hloubi hradu. George si vzpomněla, že tahle místnost vzadu sousedí se silnou kamennou zdí, která je ještě zachovalá.

	Stála tam a nevěděla co dělat. Má jít dolů a pokusit se najít Tima a otce? Ale když to udělá, může se stát sama vězněm! Ale na druhé straně není vyloučeno, že se muži za chvíli vrátí, vchod uzavřou a ona sama ho nebude umět otevřít. To by bylo ještě horší.

	Náhle se rozhodla: Půjdu dolů. Ale budu si s sebou muset vzít batoh i s pokrývkou, aby je ti chlapi nenašli. Nechci, aby věděli, že je na ostrově ještě někdo. Schovám si to někde dole. Divila bych se, kdyby tenhle vchod nevedl do hradního vězení.

	Zvedla batoh a spustila ho do otvoru. Slyšela, jak se kutálí po schodech dolů a konzervy uvnitř tlumeně rachotí. Potom začala sestupovat sama. Taková dlouhá, temná řada schodů. Kam asi vedou?
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Dolů do podzemí

	George našlapovala opatrně po kamenných schůdcích. Byly strmé a úzké.

	Řekla bych, že vedou přímo dolů doprostřed kamenné zdi, pomyslela si. Páni, tady je to ale úzké!

	Schůdky byly tak uzounké, že musela jít bokem. Kdyby se sem dostal nějaký tlouštík, neprotáh by se! přemítala. No sláva! Už jsem na konci!

	Všude panovala zlověstná tma a hrobové ticho. George se však nebála, protože doufala, že každou chvíli spatří Tima. Když člověk ví, že na něj za rohem čeká Tim a chystá se ho uvítat, nemá se čeho bát!

	Zůstala stát na posledním schůdku a v záři baterky před sebou uviděla úzký tunel. Zahýbal ostře doleva – Vede snad tudy cesta do hradního vězení? uvažovala a snažila se uplatnit svůj smysl pro orientaci. Nemohou být daleko. Ale zatím po nich není ani vidu ani slechu.

	Sestupovala úzkou chodbou. Na jednom místě se natolik zužovala, že se George musela plazit. Posvítila si na klenbu tunelu. Uviděla lesklou černou skálu. Byla patrně tak tvrdá, že ji stavitelé chodby nedokázali vylámat.

	Tunel vedl dál a dál. George tím byla zmatena. Docela určitě už musela vězení minout. Bezpochyby se už blíží k břehu ostrova. To je divné! Copak tahle cesta nevede do žalářních kobek? Ještě kousek a ocitne se pod mořem.

	Chodba se najednou zlomila příkře dolů. Objevily se další schůdky, hrubě vysekané do skály. George po nich opatrně sestupovala. Kam to jen pro všechno na světě vede? Zdálo se jí, že tunel na dolním konci schůdků nebyl dílem lidských rukou, že vznikl přirozeným způsobem. George nevěděla, co si o tom má myslet. Ve světle baterky viděla jen černou otesanou skálu a tak klopýtala po nerovné kamenité cestě dál. Toužila jen po tom mít vedle sebe Tima.

	„Určitě jsem se octla strašně hluboko pod zemí,“ uvažovala nahlas a znovu posvítila baterkou do všech stran. „Hrozně hluboko a moc daleko od hradu! Pane na nebi – co znamená ten příšerný zvuk?“

	Soustředěně naslouchala. Bylo slyšet tlumené dunění a kvílení. Že by to byl nějaký další otcův pokus? Hluk neutichal, ozýval se stále dál a připomínal nekonečné hluboké hromobití.

	„To nemůže být nic jiného než moře!“ skoro vykřikla užaslá George. Zůstala stát a tiše naslouchala. „Ano, je to moře, mám ho nad hlavou! Jsem pod skalnatým dnem Kirrinské zátoky!“

	Teprve teď pocítila George doopravdy strach! Představovala si, jak se nad její hlavou přelévají obrovské vlny a úzkostně čekala, zda moře nenajde nějakou skulinu, kterou by se dostalo do jejího úzkého tunelu.

	„Nesmysl,“ řekla si přísně. „Tenhle tunel vede pod mořským dnem už stovky let – proč by do něj mělo najednou vniknout moře jen proto, že jsi tu ty?!“ Mluvila nahlas sama se sebou, aby zahnala úzkost. Pokračovala dál ve své cestě. Bylo to opravdu dost divné představit si, že jde pod mořem. Tak tady někde její otec pracuje! Přímo pod mořem.

	A pak si George najednou uvědomila, co jim otec říkal, když ho poprvé navštívili na ostrově. Co to jen bylo? Ano! Řekl, že musí mít vodu kolem sebe i nad sebou!

	„Tak, teprve teď vím, co tím myslel. Jeho dílna a pracovna je někde tady dole, takže moře – voda – je nad ním a je také všude kolem dokola věže, protože ta stojí na ostrově!“

	Voda nad hlavou a voda všude kolem – proto si tedy otec vybral ke svým pokusům Kirrinský ostrov. Jak ale objevil tu tajnou chodbu pod mořem? Vždyť já jsem o ní také nevěděla! pomyslela si George. Propána, kde to jsem?

	Zastavila se. Chodba se náhle rozšířila a vyústila do obrovské temné jeskyně, která byla nečekaně vysoká a plná temných stínů. George se překvapeně rozhlížela. Viděla podivné věci, kterým vůbec nerozuměla – dráty, skleněné baňky, malé přístroje, které, jak se zdálo, pracovaly zcela nehlučně a uprostřed každého z nich svítilo planoucí třepotavé světélko.

	Každou chvíli z nich létaly jiskry a po každém takovém zajiskření zaplavil jeskyni podivný pach.

	„Jak je to všechno zvláštní a tajemné,“ říkala si George. „Jak jen může táta rozumět všem těm přístrojům a ostatním věcem?! Kdybych tak věděla, kde je! Doufám, že ho ti chlapi mezitím někde neuvěznili!“

	Z téhle podivné jeskyně vedl další tunel. George znovu rozsvítila baterku a vydala se na cestu. Chodba se velmi podobala té, kterou sem přišla, ale měla vyšší klenbu.

	Došla do další jeskyně. Byla mnohem menší než ta předchozí a přeplněná dráty nejrůznějšího druhu. Slyšela podivný bzučivý zvuk, který připomínal monotónní hučení tisíců včel v úlu. George čekala, že je tu každou chvilku uvidí létat.

	Ten tajemný, strašidelný zvuk určitě vydávají tyhle dráty, pomyslela si.

	V jeskyni nebylo ani živáčka, zato však vedla do jiné jeskyně. George doufala, že brzy najde Tima a svého otce. Vstoupila dovnitř a zjistila, že je úplně prázdná a velice studená. George se otřásla chladem. Chodba pokračovala dál a vedla do malé jeskyně. George najednou zahlédla na jejím konci světlo!

	Světlo! Tak tedy konečně došla do jeskyně, v níž musí být její otec! Posvítila si baterkou po jeskyni a náhle uviděla množství konzerv, láhví piva, plechovek s dobrotami a hromadu podivného šatstva. Tohle je tedy tátovo skladiště a zásobárna. Šla dál za světlem a divila se, jak je možné, že ji Tim nezaslechl a nevyběhl jí naproti.

	Nahlédla opatrně do jeskyně, odkud přicházelo světlo. A tam, u stolu, hlavu položenou na rukou, seděl zcela nehybně její otec. Po Timovi nebylo ani vidu ani slechu.

	„Tati!“ téměř vykřikla George. Muž u stolu prudce vyskočil a otočil se. Zíral na George, jako by nevěřil svým očím. Pak se obrátil zpět ke stolu a znovu složil hlavu do dlaní.

	„Tati!“ vykřikla znovu George celá vyděšená z toho, že na ni nepromluvil.

	Znovu se rozhlédl kolem a pak vstal. Upíral oči na George a znovu těžce dosedl na židli. George k němu přiběhla.

	„Co se stalo? Tati, co se ti stalo? Kde je Tim?“

	„George! Jsi to opravdu ty? Myslel jsem, že se mi to jenom zdá, když jsem se otočil a uviděl tě!“ vysvětloval otec. „Jak ses dostala až sem? Pane na nebi, vždyť je to neuvěřitelné, že jsi tady!“

	„Tati, jsi v pořádku? Co se stalo? A kde je Tim?“ vyptávala se George o překot. Rozhlížela se kolem sebe, ale nikde Tima neviděla. Srdce jí sevřel ledový chlad. Snad se mu nepřihodilo nic zlého?

	„Vidělas ty dva muže?“ zeptal se otec. „Kde byli?“

	„Ach tati, my se pořád jen ptáme jeden druhého a neodpovídáme si!“ vyčítala George. „Nejdřív mi pověz, kde je Tim?“

	„Já nevím,“ řekl otec. „Šli ti dva muži k věži?“

	„Ano,“ odpověděla George. „Tati, co se vlastně stalo?“

	„Jestli se dostali do věže, máme před sebou asi hodinu klidu a míru. Poslouchej mě dobře, George,“ naléhal otec. „Je to nesmírně důležité.“

	„Poslouchám,“ ujistila ho George. „Ale teď mi rychle pověz, co se stalo s Timem.“

	„Ti dva muži seskočili na ostrov padáky, aby vypátrali moje tajemství,“ vysvětloval otec. „Povím ti, George, k čemu jsou dobré ty pokusy. Snažím se přijít na to, jak nahradit uhlí, koks a naftu. Provádím pokusy, jak dát světu veškeré teplo a energii, kterou potřebuje, a jak nahradit veškeré doly i horníky.“

	„Pane na nebi,“ vykřikla George. „Byl by to jeden z největších objevů, co svět světem stojí.“

	„Ano,“ přisvědčil otec. „A já bych jej celému světu daroval – nebyl by majetkem pouze jediné země nebo skupiny lidí. Byl by to dar celému lidstvu. Jenže existují lidé, kteří chtějí získat tohle tajemství jen pro sebe, aby tak získali obrovské bohatství.“

	„To je hnusné!“ vykřikla George rozhořčeně. „Pokračuj, tati. Jak se o tom vynálezu mohli dovědět?“

	„Víš, pracoval jsem na téhle myšlence s několika svými spolupracovníky, se svými kolegy. A jeden z nich nás podvedl. Vyzradil náš vynález několika bohatým podnikatelům. Když jsem se to dozvěděl, rozhodl jsem se, že se potají přesunu sem a dokončím tu své pokusy sám. Tak aby mě nemohl nikdo zradit.“

	„Tak proto jsi přišel na ostrov!“

	„Ano, protože jsem potřeboval mít nad sebou a kolem sebe vodu. Úplně náhodou jsem se podíval na kopii té staré mapy a napadlo mě, že jestliže tunel, který je na mapě zakreslen, skutečně vede pod mořem, bude tahle jeskyně ideálním místem, kde bych mohl dokončit své pokusy.“

	„Ach tati, a já jsem tak vyváděla!“ vzdychla George zahanbená pomyšlením na své chování.

	„Opravdu?“ řekl tiše otec, jako by se už na nic z toho nepamatoval. „Víš, sebral jsem všechny svoje přístroje a přestěhoval je sem. A teď mě ti chlapíci našli a drží mě tady.“

	„Hrozně ráda bych ti pomohla. Mohla bych se vrátit cestou, kterou jsem přišla, a přivést pomoc, co říkáš?“

	„Ano, to by šlo. Ale ti dva chlapi tě nesmějí vidět.“

	„Udělám všechno, co si přeješ, tati! Udělám pro tebe všechno na světě. Ale nejdřív mi pověz, co se stalo s Timem?“

	„Víš, celou dobu se držel v mé blízkosti. Je to opravdu skvělý pes. Ale dnes ráno, právě když jsem vycházel z té malé místnosti a chystal se vystoupit s Timem na věž, abych vám poslal signály, se na mě ti dva chlapi vrhli a donutili mě, abych zůstal tady.“

	„Ale co se stalo s Timem?“ opakovala George netrpělivě. Copak jí tatínek nikdy nepoví, co chce slyšet?

	„Samozřejmě že se na ty dva vyřítil,“ vysvětloval otec. „Ale pak po něm jeden z těch mužů hodil lasem a chytil ho do smyčky. Stáhli mu laso tak pevně kolem krku, že se div neudusil.“

	„Chudák Tim!“ vykřikla George a z očí jí vyhrkly slzy. „Tati, viď, že je Tim v pořádku?“

	„Ano. Z toho, co jsem zaslechl, když spolu ti dva potom mluvili, soudím, že ho zavedli do některé jeskyně a tam ho zavřeli. Kromě toho jsem dnes večer viděl, jak mu jeden z nich nese v sáčku nějaké krmení pro psy, takže snad můžeme doufat, že je živ a zdráv – a hladový.“

	George spadl kámen ze srdce. Jen když je Tim naživu! Udělala několik kroků směrem, kterým, jak předpokládala, bude další jeskyně.

	„Jdu hledat Tima, tati,“ řekla odhodlaně. „Musím ho najít.“
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Konečně Tim

	„Ne, George!“ vykřikl otec přísně. „Vrať se. Musím ti říct něco velmi důležitého. Pojď sem!“

	George se vracela k otci celá netrpělivá. Chtěla už být u Tima, ať je kde je.

	„Poslyš, George, co ti chci říct. Mám zápisník, kam jsem si zaznamenal všechny své údaje týkající se tohoto výzkumu. Ti chlapi jej dosud nenašli! Chci, abys ho bezpečně donesla na pevninu. Nespouštěj z něj oči! Jestli se ho ti dva zmocní, budou mít v ruce veškeré informace, které potřebují!“

	„Cožpak se nedovědí všechno o pokusech, když si prohlédnou tvé přístroje a všechno, co s nimi souvisí?“ divila se George.

	„Věděli toho už předtím hodně,“ připustil otec. „A během svého pobytu tady objevili ještě spoustu dalších věcí – ale to všechno nestačí. Neodvažuji se tenhle drahocenný zápisník zničit, protože kdyby se mi něco přihodilo, můj nápad by byl tentam. Takže ti ho musím svěřit. Ty jej musíš doručit na adresu, kterou ti dám, a předat ho osobě, která na té adrese bydlí.“

	„Je to obrovská zodpovědnost,“ vydechla George. Byla trochu vyděšená tím, že se jí dostává do rukou zápisník, který tolik znamená nejen pro jejího otce, ale také pro celý svět.

	„Tati, udělám, co bude v mých silách. Schovám se v jedné z jeskyní, dokud ti chlapi nepřijdou, a potom proklouznu do tunelu, co vede ke skrytému vchodu. Až se dostanu ven, nasednu do člunu a budu veslovat zpět na pevninu. Pak doručím zápisník, který jsi mi svěřil, a seženu někoho, kdo by ti sem přišel na pomoc.“

	„Jsi hodná holka,“ pochválil ji otec a objal ji. „Opravdu, George, jsem na tebe hrdý.“

	George si pomyslela, že tohle bylo to nejhezčí, co jí kdy její otec řekl. Usmála se na něj.

	„A teď půjdu a pokusím se najít Tima. Prostě se musím přesvědčit, že je v pořádku, než se schovám v některé z těch jeskyní.“

	„Výborně. Ten chlap, který mu nesl potravu, šel tímhle směrem – ještě hlouběji pod mořské dno. A mimochodem – jak to, že jsi tady uprostřed noci?“

	Otec si zřejmě teprve nyní uvědomil, že také George má co vysvětlovat. Ale ta cítila, že už nemůže ztrácet čas – musí najít Tima.

	„To ti povím později, tati. Kde je ten zápisník s tvými údaji?“

	Otec vstal a šel do hloubi jeskyně. Vytáhl odněkud dřevěnou bednu a postavil se na ni. Hmatal po temném okraji skály tak dlouho, až dosáhl na to, co potřeboval.

	Přinesl George útlou knihu, jejíž listy byly z velice tenkého papíru. Otevřel ji a George uviděla spoustu diagramů a celé stránky textu a poznámek napsaných otcovým úhledným rukopisem.

	„Vezmi si ho,“ podal jí otec zápisník. „Udělej pro něj všechno, co svedeš. Jestli se mi něco přihodí, ten zápisník umožní mým spolupracovníkům předat mou myšlenku světu. Jestliže ze všeho vyváznu živ a zdráv, budu rád, že ho mám, protože nebudu muset provádět všechny své pokusy znovu.“

	George vzala drahocennou knihu do ruky a vsunula ji do kapsy nepromokavého pláště. Byla tak veliká, že se do ní kniha dobře vešla.

	„Postarám se, aby byl v bezpečí, tati! A teď už musím jít, abych našla Tima dřív, než se ti dva vrátí.“

	Opustila jeskyni, kde našla svého otce, a vstoupila do sousední jeskyně. Ta byla úplně prázdná. Pokračovala dál a prošla chodbou, která zatáčela a končila ve skále.

	Vtom zaslechla zvuk, který si tak přála slyšet. Něco tam kňučelo! Ano, opravdu se ozvalo zakňučení!

	„Time!“ vykřikla George vzrušeně. „Ach Time! Už jdu k tobě!“

	Tim rázem přestal kňučet a vzápětí se ozvalo radostné zaštěkání. „Haf, haf, haf, haf!“ George málem upadla, jak se snažila proběhnout úzkým tunelem. Ve světle baterky uviděla veliký balvan, který vyplňoval vchod do malé jeskyňky po jedné straně tunelu. Za balvanem štěkal Tim a zběsile škrábal tlapkami.

	George se vší silou opřela o balvan.

	„Time!“ vyrážela ze sebe. „Time! Já tě vysvobodím! Už jdu, Time!“

	Kámen se maličko pohnul. George se o něj znovu opřela. Byl pro ni příliš těžký, ale zoufalství jí dodalo takovou sílu, že jí v celém svém dosavadním životě nikdy tolik neměla. Kámen se najednou pohnul a převrátil se na jednu stranu, takže George měla co dělat, aby včas uhnula, protože hrozilo nebezpečí, že jí balvan rozdrtí nohu.

	Tim se protáhl vzniklou mezerou. Vrhl se na svou paní, která se svalila na záda a oběma rukama ho objímala. Olizoval jí obličej a kňučel a George na oplátku zabořila nos do jeho husté srsti. „Time! Co ti to udělali? Time, přišla jsem pro tebe tak brzy, jak jsem jen mohla!“

	Tim už zase kňučel, tentokrát radostí a snažil se položit tlapky George na ramena a olizoval ji, jako by se nemohl nasytit její přítomnosti. Bylo těžké rozhodnout, kdo z nich dvou byl právě šťastnější.

	Konečně George Tima od sebe odstrčila.

	„Máme spoustu práce, Time! Musíme se odtud dostat, doplout na pevninu a přivést pomoc.“

	„Haf,“ řekl Tim. George vstala a posvítila baterkou do jeskyně, v níž byl uvězněn. Uviděla tam misku s vodou a nějaké sušenky. Muži Tima tedy nijak netýrali, až na to, že ho málem uškrtili ve smyčce lasa, když jej chytali. Opatrně mu ohmatala krk, ale kromě naběhlého proužku nenašla žádné poranění.

	„Pospěš si – půjdeme zpátky do tatínkovy jeskyně a schováme se tam, dokud se ti dva chlapi nevrátí z věže. Pak se proplížíme ven a odplujeme v loďce na pevninu,“ svěřovala se Timovi George. „Mám tady v kapse velice důležitou knihu, Time.“

	Tim najednou zavrčel a srst na hřbetě se mu zježila. George strnula a naslouchala.

	Tunelem se rozlehl ostrý pánovitý hlas.

	„Nevím, kdo jste, ani odkud jste přišli, ale jestli jste se odvážili pustit toho psa na svobodu, tak ho zastřelím. A tady je důkaz, že to myslím doopravdy!“

	Následoval ohlušující výstřel, jak muž zmáčkl spoušť a kulka zasáhla klenbu. Tim a George leknutím poskočili. Tim se chtěl vrhnout do průchodu, ale George ho držela pevně za obojek. Byla hrozně vystrašená a snažila se rychle přemýšlet, co by měla udělat.

	Ozvěna opakovala výstřel znovu a znovu. Bylo to úděsné. Tim přestal vrčet a George zůstala nehybně stát.

	„No?“ ozval se ten hlas znovu, „slyšeli jste, co jsem vám řek? Jestli ten pes volně pobíhá, tak ho zastřelím. A vy, ať jste kdokoli, vyjděte tunelem, abych si vás moh prohlídnout. Ale varuju vás, jestli je ten pes s vámi, tak se s ním můžete rozloučit.“

	„Time! Time, uteč a někde se schovej,“ šeptala George svému kamarádovi. Ale najednou si uvědomila něco hrozného. – Měla s sebou v kapse otcův drahocenný zápisník! Co když ho ten lump najde? Tátovi by to zlomilo srdce, kdyby se dozvěděl, že mu ukradli jeho drahocenné tajemství.

	George rychle vytáhla útlou knížku z kapsy. Podala ji Timovi. „Popadni to do zubů a odnes to, Time. Jdi a schovej se, dokud potrvá tohle nebezpečí. Rychle! Běž, Time, běž! Všechno bude v pořádku.“

	K její velké radosti a ulehčení se Tim s knihou v tlamě otočil a zmizel v hloubi tunelu, který pokračoval dál pod mořem. George ho v duchu úpěnlivě prosila, aby si našel nějaký bezpečný úkryt. Tunel musí už někde blízko končit, ale Tim se může schovat v nějakém temném koutku a počkat, až ho George znovu zavolá.

	„Tak ukážete se nebo ne?!“ burácel zlostný hlas. „Jestli mě donutíte, abych si tam pro vás došel, budete litovat. Celou cestu budu kolem sebe střílet!“

	„Už jdu!“ zvolala George přiškrceným hlasem a vydala se chodbou vzhůru. Brzy uviděla proud světla a v následujícím okamžiku ji oslnila záře silné elektrické svítilny. Ozval se výkřik překvapení.

	„Krucinálfagot! Kluk! Co ty tady děláš a kde ses tu vzal?“

	Krátké kudrnaté vlasy zmátly i muže se svítilnou. Myslel si, že George je chlapec a tak ho při tom nechala. Muž na ni mířil pistolí, ale když spatřil dětskou postavu, sklonil ruku se zbraní k zemi.

	„Jsem tu jen proto, že hledám svého psa a svého otce,“ řekla George pokorným hlasem.

	„S tím velikým balvanem ty stejně nepohneš!“ zabručel neznámý s uspokojením. „Jsi ještě dítě a nemáš k tomu dost síly. A svého otce taky zachránit nemůžeš. Je naším vězněm, jak už jsi zřejmě zjistil.“

	„Ano,“ řekla tiše George a radovala se z toho, že muž její sílu tak podceňuje. Jen ať si myslí, že tím balvanem ani nepohne. O Timovi se nezmíní ani slůvkem! Jestli si ten člověk myslí, že je pořád uvězněný za kamenem, tak Timovi alespoň na čas nehrozí nebezpečí.

	Pak zaslechla otcův hlas, který ji úzkostlivě volal odněkud z jeskyně za mužovými zády.

	„George! Jsi v pořádku?“

	„Ano, tati,“ odpověděla co nejklidnějším hlasem a doufala, že se otec nebude ptát na Tima. Chlap George pokynul, aby šla k němu. Pak ji postrkoval před sebou, až došli do otcovy jeskyně.

	„Přivedl jsem vám vašeho chlapce,“ oznámil mu jízlivě. „Ten hlupák si myslel, že se mu podaří osvobodit toho zdivočelého psa! Našli jsme mu prima místečko, a aby ho nic nerušilo, nechali jsme u vchodu menší kamínek.“

	Druhý chlap se přiblížil z opačného konce jeskyně. Když uviděl George, překvapením zapomněl zavřít ústa. Jeho společník mu začal všechno vysvětlovat.

	„Když jsem sešel dolů, uslyšel jsem z chodby za touhle jeskyní kravál; psí štěkot a někoho, jak na toho čokla mluví. Našel jsem tohohle kluka. Snažil se pustit toho vořecha na svobodu. Kdyby se mu to podařilo, psa bych okamžitě zastřelil.“

	„Ale jak se sem ten kluk sakra dostal?“ ptal se druhý chlap, který se stále nemohl vzpamatovat z překvapení.

	„Snad nám to poví sám.“

	A tak se i Georgin otec dozvěděl o tom, jak se jeho dcera dostala do katakomb.

	George vyprávěla, jak čekala, že uvidí Tima v prosklenné místnosti ve věži, a nedočkala se. To v ní vzbudilo podezření, že se na ostrově děje něco neobvyklého. A tak se sem v noci vypravila ve člunu a viděla, odkud neznámí muži přicházejí. Pronikla dolů tunelem a postupovala stále dál, až se dostala do jeskyně, kde se setkala se svým otcem.

	Všichni tři muži mlčky naslouchali. Pak jí jeden z nich řekl: „Tvá přítomnost nám komplikuje situaci a nemáme z ní vůbec žádnou radost. Ale troufám si říct, že na tebe může být tvůj otec hrdý. Málokterý kluk by v sobě našel tolik odvahy a dokázal pro někoho tolik riskovat.“

	„Ano, jsem na tebe opravdu hrdý, George,“ řekl otec. Hleděl na ni s úzkostí. Věděla dobře, jaké myšlenky se mu honí hlavou. Co se stane s jeho drahocenným zápisníkem? Měla dost duchapřítomnosti, aby ho včas ukryla? Před těmi cizími chlapy se George neodvažovala otci cokoli naznačit.

	„Opravdu nám to komplikuje situaci,“ řekl druhý chlap a zkoumavě se díval na George. „Jestli se nedostaneš včas domů, budou tě brzo postrádat a všude kolem začne čenichat spousta záchranářů. Možná že se někdo vydá až sem, aby pověděl tvému otci, že jsi zmizel! Nepřejeme si, aby sem kdokoli přišel, dokud se nedozvíme, co chceme vědět.“

	Pak se obrátil k Georginu otci.

	„Když nám povíte všechno, co potřebujeme vědět, a vydáte nám všechny vaše rozumy, propustíme vás na svobodu, dáme vám tolik peněz, o kolik si řeknete a sami se zdejchneme.“

	„A co když znovu prohlásím, že to neudělám?“ zeptal se strýc Quentin.

	„Pak budeme bohužel nuceni vyhodit do povětří všechny vaše přístroje i celou věž – a to bude pravděpodobně i váš konec, protože tady zůstanete pohřbený zaživa,“ řekl chlap a jeho hlas byl najednou tvrdý a ledový.

	Nastalo mrtvé ticho. George pohlédla na otce.

	„Něco takového byste přece neudělali,“ řekla nakonec. „Nic byste tím přece nezískali.“

	„Pro nás platí jediné – všechno nebo nic,“ prohlásil ten chlap. „Všechno nebo nic! Rozhodněte se. Dáváme vám lhůtu na rozmyšlenou do zítřka do půl jedenácté dopoledne – přibližně sedm hodin. Potom nám buďto všechno povíte, nebo vyhodíme ostrov do vzduchu!“

	Oba muži odešli z jeskyně a zanechali George a jejího otce pohromadě. Pouhých sedm hodin, a Kirrinský ostrov pohltí jednou provždy moře!

	 

	
18 
O půl páté ráno

	Jakmile byli muži z doslechu, Georgin otec tiše promluvil: „Nemá to smysl. Budu jim muset zápisník vydat. Nemohu riskovat, že tě tady dole pohřbí. O mne vůbec nejde. Lidé, kteří provádějí pokusy, jako já, musejí být připraveni na takové riziko celý život. Ale teď, když jsi tady i ty, je to úplně jiné.“

	„Tatínku, já ten tvůj zápisník s poznámkami nemám,“ zašeptala George. „Svěřila jsem ho Timovi. Podařilo se mi odvalit ten kámen z vchodu do jeho vězení, i když si ti chlapi myslí, že jsem na to neměla dost síly. Řekla jsem mu, aby ho schoval do té doby, než si pro něj přijdu.“

	„Jsi opravdu pašák, George,“ pochválil ji otec. „Co kdybys už přivedla Tima sem, mohl by ty dva chlapy vyřídit dřív, než jim dojde, že je na svobodě. Tim je dokáže oba srazit k zemi.“

	„Ano, je to naše jediná šance,“ souhlasila George. „Já ho tedy přivedu. Projdu kousek dolů tunelem a zahvízdám. Tati, a proč ty ses nepokusil Tima zachránit?“

	„Nechtěl jsem tu ten zápisník jen tak nechat. Neodvážil jsem se vzít ho s sebou pro případ, že by mě ti lumpové chytili. Prošmejdili všechny jeskyně, když ho hledali. Tak jsem ho tu nechtěl nechat a jít hledat Tima. Věděl jsem, že je v pořádku, když jsem viděl, jak ten člověk vytahuje ze sáčku sušenky. A teď běž, George, zapískej na něj. Ti chlapi se každou chvilku vrátí.“

	George vzala baterku a vykročila do chodby, která vedla k malé jeskyni, kde byl předtím Tim uvězněn. Hlasitě zapískala a čekala. Ale Tim se neozval. Zapískala znovu a postupovala chodbou dál. Tim nikde. Nakonec hlasitě zavolala: „TIME, TIME, KE MNĚ!“ Ale Tim se neobjevil. Nebylo slyšet, ani jak o překot běží, ani jeho radostný štěkot.

	To je nadělení! pomyslela si George. Doufám, že nezaběhl příliš daleko, tak aby mě neslyšel. Půjdu ještě kousek dál. Minula jeskyni, kde byl Tim uvězněn, a pokračovala dál. Po Timovi nebylo ani vidu, ani slechu.

	George zahnula za roh a tam zjistila, že se tunel štěpí do tří chodeb. Tři různé štoly, všechny stejně tmavé, studené a zlověstné. Nevěděla co si počít. Pak si vybrala chodbu po levé straně. O kousek dál se však i ta větvila v další tři! George se zarazila.

	Jestli půjdu dál, určitě se v tomhle jeskyním bludišti pod mořem ztratím, uvažovala. Nemám dost odvahy. Je to hrozné.

	„TIME! TIME!“

	Její hlas se rozléhal po chodbách a ozvěna ho výsměšně opakovala. Zkomolené dozvuky jejího volání působily tísnivě. Vrátila se po paměti zpátky a vstoupila do jeskyně, kde čekal otec. Cítila se mizerně.

	„Tati, po Timovi není ani stopy. Určitě se dal jednou z těch chodeb a zabloudil. To je příšerné! Za touhle jeskyní je spousta chodeb. Vypadá to, že celé mořské dno je podtunelováno.“ George si zdrceně sedla vedle otce.

	„To je velice pravděpodobné,“ připustil otec. „To znamená, že nám náš první plán nevyšel. Musíme se pokusit vymyslet jiný.“

	„Ráda bych věděla, co si Julián a ostatní pomyslí, až se ráno vzbudí a zjistí, že jsem pryč,“ vyhrkla najednou George. „Je docela dobře možné, že mě půjdou hledat až na ostrov.“

	„To by jim stejně nebylo příliš platné. Ti dva přijdou sem a budou tady klidně čekat. Nikdo se nedozví, kde jsme. Tvoji kamarádi nevědí, jak se dostat do té malé kamenné místnosti, viď?“

	„Ne,“ potvrdila George. „I kdyby sestoupili až dolů, jsem si jistá, že by tu jeskyni nenašli. Pátrali jsme po ní už dřív, ale marně. – Ale to by znamenalo, že by vyletěli do povětří zároveň s ostrovem! To je hrozná představa!“

	„Kdybychom tak věděli, kde je Tim,“ připojil se k jejím úvahám otec. „Nebo kdybychom alespoň mohli poslat Juliánovi zprávu, aby sem nechodili! Kolik je hodin? Představ si, je půl čtvrté ráno. Předpokládám, že Julián i ostatní teď tvrdě spí.“

	Julián opravdu tvrdě spal. Anna také. Rovněž Dick spal hlubokým spánkem, takže nikdo netušil, že je Georgina postel prázdná.

	O půl páté se však Anna probudila, protože jí bylo horko.

	Musím otevřít okno, pomyslela si. Jinak se tu upeču!

	Vstala a šla k oknu. Otevřela je, zůstala u něj chvíli stát a dívala se ven. Svítalo. Hvězdy už byly nezřetelné a zátoka se matně třpytila.

	„George,“ zašeptala Anna, „spíš?“ Chvíli čekala na odpověď, ale nedočkala se. Zaposlouchala se pozorněji. Vždyť není slyšet žádné oddychování! Je vůbec George ve své posteli?

	Začala ji potmě ohmatávat. Byla prázdná a pečlivě ustlaná. Anna rozsvítila. Na lůžku leželo jen pyžamo. George i její šaty byly pryč.

	„Určitě se vydala na ostrov!“ vykřikla Anna zděšeně. „Úplně sama, a potmě!“

	Běžela do chlapeckého pokoje. Chytila Juliána za rameno a zatřásla jím. S leknutím se probudil.

	„Co je? Co se děje?“

	„Juliáne, George je pryč! Vůbec nespala ve své posteli!“ šeptala Anna. Její šepot probudil Dicka a za chviličku už oba chlapci seděli ve svých postelích úplně probuzení.

	„No tohle! To jsem si moh myslet, že udělá něco praštěného,“ zvolal Julián. „Úplně sama, v noci, a všechny ty nebezpečné skály, které musela v člunu obeplout. A co máme teď dělat my? Já jsem jí přece řek, že na ostrov nesmí, že se Timovi nic zlého nestane. Mám za to, že ho včera strejda Quentin zapomněl vzít s sebou na věž, a to je všecko. Mohla počkat do půl jedenácté dopoledne a určitě by ho ve věži uviděla.“

	„Obávám se, že teď nemůžeme stejně nic dělat,“ ozvala se Anna nešťastně.

	„To máš pravdu,“ souhlasil s ní Julián. „Vůbec nepochybuju o tom, že je teď v bezpečí na ostrově, dělá dusno kvůli Timovi a hádá se se strýcem Quentinem. Teda ta naše George je ale číslo!“

	Diskutovali asi půl hodiny a pak se Julián podíval na hodinky.

	„Je pět hodin. Radši bychom se měli pokusit ještě usnout. Teta Fanny se bude ráno trápit, až uslyší o tom, co George zase provedla!“

	Anna šla nazpátek do dívčí ložnice. Vlezla si do postele a okamžitě usnula. Julián neměl na spaní ani pomyšlení. Pořád musel myslet na George a v duchu přemítal, kde teď asi je. Až se vrátí, tak si to, co jí řekne, za zámeček nedá!

	Vtom uslyšel zdáli podivný zvuk. „Co to jen může být? Zní to, jako kdyby se někdo pokoušel vyšplhat k oknu. Zůstalo nějaké okno otevřené?“

	Vzpomněl si, že okno malé umývárny bylo dokořán. Prásk! Co to, pro všecko na světě, znamená? Lupič to být nemůže, ten by nebyl tak hloupý, aby dělal rámus.

	Pak bylo slyšet něco na schodech, a najednou se rozletěly dveře ložnice! Julián se hned natáhl po vypínači, aby rozsvítil, ale dřív než se mu to podařilo, někdo po něm skočil a povalil ho zpátky na postel! Hrůzou vykřikl, a Dick se s leknutím probudil a rozsvítil světlo. Julián vetřelce rázem poznal!

	„Time! Jak ses sem dostal? Kde je George? Time, jsi to opravdu ty?“

	„Time,“ opakoval užaslý Dick. To ho přivedla George? Vrátila se s ním zpátky?

	Najednou tu byla i Anna, kterou probudil hluk. „Co se děje? To je přece Tim! Juliáne, vrátila se taky George?“

	„Ne, vypadá to, že tu není. Ale Time, co to máš v tlamě? Pusť to, ty zvíře jedno, pusť to!“

	Tim konečně pustil předmět, který držel v tlamě. Julián se shýbl a zvedl ho.

	„Je to nějaký zápisník. – Všechno je tu psáno rukopisem strejdy Quentina. Co to má znamenat? Jak se ten zápisník dostal Timovi do tlamy a proč ho přinesl sem? To je záhada!“

	Nikdo nemohl pochopit, proč se tu najednou objevil Tim se strýcovým zápisníkem v tlamě – a přitom George nikde!

	„Tohle je moc divné,“ prohlásil Julián. „Za tím něco vězí. Něco, čemu nerozumím. Pojďme vzbudit tetu Fanny.“

	Společně pak tetě vyprávěli všechno, co věděli. Teta se moc trápila, když se dozvěděla, že George utekla. Vzala do ruky zápisník a hned pochopila, že jde o velice důležitou věc.

	„Musím dát tu knihu okamžitě do sejfu! Má ohromnou cenu! Jak k ní Tim přišel?“

	Tim se choval podivně. Strkal tlapou do Juliána a kňučel. Měl velkou radost, že všechny vidí, ale zdálo se, že jim chce něco sdělit.

	„Tak co je, kamaráde?“ zeptal se Dick. „Jak ses sem dostal? Kdybys připlul ve člunu, musela by tu s tebou být George. Ale tys přišel bez ní!“

	„Já si myslím, že se George něco stalo,“ řekla najednou Anna. „Myslím, že do tebe strká, protože chce, abys šel s ním a našel ji. Možná že ho vzala nazpátek ve člunu a byla potom tak unavená, že usnula na pláži nebo něco takového. Měli bychom se po ní jít podívat.“

	„Ano, to bysme každopádně měli udělat,“ souhlasil Julián. „Teto, prosím tě, vzbuď Joannu, ať připraví něco teplého pro případ, že někde objevíme George vyčerpanou a prochladlou. Půjdeme se po ní porozhlédnout na pláž. Začíná svítat, na východě se obloha už rozjasňuje.“

	„Tak se rychle běžte obléct,“ vybídla je teta Fanny a vypadala velmi ustaraně. „Mám já to rodinu! Jeden průšvih za druhým!“

	Děti se začaly oblékat. Tim je pozoroval a trpělivě čekal, až budou hotovy. Pak všichni sešli dolů a vydali se na cestu. Julián zamířil na pláž, ale Tim zůstal nehybně stát. Hrábl tlapkou po Juliánovi a potom odběhl několik kroků opačným směrem.

	„Podívejte, on nechce, abychom šli na pláž. Chce, abychom šli jinudy!“ vykřikl Julián překvapeně. „Tak dobře, Time, ty nás povedeš a my půjdeme poslušně s tebou!“
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Setkání s Martinem

	Tim oběhl dům a pustil se směrem k vřesovišti, které se prostíralo za ním.

	„Nechápu, kam nás vleče,“ hudral Julián. „Dám na to krk, že když půjdeme tímhle směrem, George nenajdeme.“

	Tim běžel rychle dál a občas se ohlížel, aby se přesvědčil, že ho všichni následují. Vedl je k lomu!

	„Lom! Copak George může být tady?!“ divil se Dick. „Co by tu dělala?“

	Pes zmizel v lomu. Jako blesk sjížděl dolů po příkrém srázu a ostatní ho následovali, co jim síly stačily. Naštěstí nebyla cesta dolů tak kluzká jako posledně, a tak se dostali na dno bez úrazu.

	Tim zamířil přímo k převisu a zmizel pod ním. Slyšeli, jak krátce a pronikavě zaštěkal, jako by říkal: „Pojďte! Musíme tudy! Pospěšte si!“

	„Vlez do toho tunelu,“ vysvětloval Dick. „Chtěli jsme ho přece prozkoumat, a pak jsme si to rozmysleli. Tam dál je prý nějaká chodba. Myslíte, že je tam George?“

	„Já půjdu první,“ rozhodl Julián a vsoukal se do otvoru ve skále. Tunel se brzy rozšířil a Julián se ocitl v místech, kde se už mohl téměř postavit. Šel ještě kousek potmě a poslouchal, jak Tim vpředu netrpělivě štěká.

	„To nemá cenu chodit za tebou potmě, Time!“ zavolal na psa „musíme jít zpátky a vzít si baterky. Tady není vidět ani na krok.“

	Dick se právě protahoval otvorem. Julián na něj zavolal, aby lezl zpátky.

	„Je tam moc velká tma. Musíme si vzít baterky. Jestli je George někde v téhle chodbě, tak se jí určitě něco stalo! Měli bychom s sebou vzít lano a trochu brandy.“

	Anna se rozplakala. Hrozila se představy, jak George leží v tunelu zraněná a bezmocná. Jakmile Julián vylezl, objal ji kolem ramen. Potom jí pomohl vyšplhat po stěnách lomu. Dick vylezl za nimi.

	„Tak už se netrap. Uvidíš, že ji najdeme. Jenom nemůžu pochopit, proč šla právě tam? – A už vůbec nedokážu pochopit, jak se George s Timem dostali z ostrova sem a proč jsou tady, a ne na pláži.“

	„Podívej – támhle je Martin!“ vykřikl najednou Dick udiveně. A opravdu! Stál na kraji lomu a vypadal právě tak překvapeně jako oni.

	„To sis teda přivstal,“ houkl na něj Dick. „A co to propánakrále táhneš s sebou? Copak jdeš rýt zahradu? Proč máš s sebou rýče?“

	Martin byl zaražený a nezmohl se na odpověď. Julián k němu došel a vzal ho za rameno.

	„Podívej se na mě, Martine. Tady se děje něco podivného. Na co si chystáš ty rýče? Viděl jsi George? Víš, kde je? Víš o ní vůbec něco? No tak, ven s tím!“

	Martin setřásl Juliánovu ruku a tvářil se velice překvapeně.

	„George? To ne! Co se mu přihodilo?“

	„George není on, ale ona,“ poučila ho Anna, která stále ještě plakala. „George zmizela. Mysleli jsme, že se vydala na ostrov, aby tam hledala svého psa. Tim se najednou objevil u nás v chalupě a dovedl nás až sem.“

	„Takže všechno nasvědčuje tomu, že by George mohla být někde tady nebo hodně blízko,“ informoval Martina Julián. „A já chci vědět, jestlis ji někde neviděl nebo jestli nevíš, co se s ní děje?“

	„Ne, Juliáne. Přísahám, že o ní nevím.“

	„No tak mi aspoň prozraď, co tu děláš takhle brzo ráno s těmi rýči. Na koho čekáš? Na svého otce?“

	„Ano,“ odpověděl Martin.

	„A co hodláte dělat?“ zeptal se Dick. „Chcete prozkoumat tuhletu díru?“

	„Ano,“ vypravil ze sebe Martin ostýchavě. Tvářil se nevrle a ustaraně. „To přece nikomu nemůže vadit, nebo snad ano?“

	„Je to všechno nějaké divné,“ prohlásil Julián pomalu a nahlas. „Ale musím ti oznámit, že v téhle díře budeme pátrat my – a ne ty! A jestli ten tunel skrývá nějaké tajemství, tak ho odhalíme. Nedovolíme ani tobě, ani tvému otci, abyste vnikli dovnitř. A teď běž a pověz mu to!“

	Martin se nehýbal. Zbledl a díval se zoufale na Juliána. Anna se slzami rozmazanými po tváři k němu přiběhla a vzala ho za ruku.

	„Martine, co se děje? Proč jsi tak bledý? Víš snad něco, co nám nechceš říct?“

	Vtom se k překvapení všech tří Martin odvrátil a začal vzlykat. Byl k nim otočen zády a ramena se mu třásla.

	„Panenanebi! Co to má znamenat?“ dorážel na něj Julián. „Vzpamatuj se, Martine! Pověz nám, co tě trápí.“

	„Všechno, všechno!“ vyrazil ze sebe Martin zastřeným hlasem. „Vy vůbec nevíte, co to je nemít otce ani matku – nikoho, komu na vás záleží – a pak…“

	„Ale ty přece máš otce!“ ozval se Dick.

	„Nemám. Ten chlap není můj otec. Je to můj poručník, ale nutí mě, abych mu, kdykoli se pustíme do nějaké akce, říkal tatínku.“

	„Do akce? Do jaké akce?“ naléhal Julián.

	„Do jakékoli, ale vždycky je to podvod!“ vyhrkl Martin. „Slídíme po okolí, všímáme si lidí a získáváme o nich informace. Potom dostáváme peníze, když slíbíme, že nic neprozradíme. Skupujeme kradené věci a prodáváme je dál a jsme k dispozici lidem jako třeba těmhle lidem, kteří chtějí vypátrat tajemství vašeho strýce…“

	„Ahá,“ řekl Dick se zadostiučiněním. „Teď jsme u toho. Už dávno mě napadlo, že se ty a pan Curton nějak podezřele moc zajímáte o Kirrinský ostrov. Pověz nám teda něco o téhle poslední akci!“

	„Můj poručník mě přizabije, až se dozví, že jsem vám tohle všechno pověděl,“ zaúpěl Martin. „Víte, oni chtějí vyhodit ostrov do povětří – je to ta nejodpornější akce, do které jsem byl zapleten – a já vím, že tam je váš strýček a možná taky George, jak říkáte. Já v tom už nemůžu pokračovat!“

	Slzy se mu koulely po tvářích. Bylo to hrozné vidět ho takhle brečet. Všem ho začalo být líto. Byli také otřeseni tím, co se od něj dozvěděli – že někdo chce vyhodit ostrov do vzduchu.

	„Jak to víš?“ zeptal se Julián.

	„Curton dostal vysílačku, a ti chlapi na ostrově mají stejné vybavení. – To jsou ti, co se chtějí zmocnit vynálezu vašeho strýčka. Tak mají mezi sebou zajištěné spojení. Chtějí se dozvědět to tajemství, a jestli se jim to nepodaří, jsou připraveni vyhodit celý ostrov do povětří, aby se to nedozvěděl ani nikdo jiný. Ale nemůžou uniknout ve člunu, protože neznají cestu mezi útesy.“

	„No a jak se tedy odtamtud dostanou?“ chtěl vědět Julián.

	„Curton věří, že ten tunel, který Tim tuhle našel, vede dolů k moři a pod mořským dnem až na Kirrinský ostrov,“ vysvětloval Martin.

	„Já vím, že to vypadá jako šílený nápad, ale Curton objevil starou mapu, která jasně ukazuje, že kdysi vedla pod mořským dnem cesta na ostrov. Jestli taková chodba opravdu existuje, tak tudy ti dva můžou uniknout z ostrova, až připraví vše k tomu, aby vyletěl do povětří. Chápete?“

	„Ano,“ přisvědčil Julián a zhluboka se nadechl. „Chápu. Moc dobře to teď všechno chápu. A rozumím ještě něčemu jinému. Tim našel cestu z ostrova tunelem, o kterém jsi nám před chvílí vyprávěl. A proto nás sem přivedl, aby nám ukázal tuhle cestu na ostrov a my tak mohli zachránit strejdu Quentina a George.“

	Zavládlo hluboké ticho. Martin se díval upřeně do země. Dick a Julián usilovně přemýšleli. Anna ještě trochu vzlykala. Zdálo se jí to všechno neuvěřitelné. Pak se Julián dotkl Martinovy paže.

	„Udělals dobře, žes nám to všechno řek. Můžeme se pokusit zabránit něčemu strašlivému. Ale musíš nám pomoct. Budeme možná potřebovat tyhle tvoje rýče. Předpokládám, že máš s sebou taky baterky. My žádné nemáme. Nechceme ztrácet čas tím, že bysme se pro ně vraceli. Půjdeš s námi a pomůžeš nám? Půjčíš nám ty rýče a baterky?“

	„A vy byste mi opravdu věřili?“ zeptal se Martin tiše. „Ano, chci jít s vámi a pomůžu vám! A když se dáme hned na cestu, nebude nás moct můj poručník pronásledovat, protože nebude mít baterku. Můžeme se dostat na ostrov a přivést vašeho strýčka a George bezpečně zpátky.“

	„Další bod pro tebe, Martine!“ vykřikl Dick. „Jdeme. Už tu mluvíme moc dlouho. Julku, lez hezky zpátky. Podej mu rýč a baterku, Martine.“

	„Ani, ty s námi nepůjdeš,“ obrátil se Julián na sestru. „Musíš se vrátit a říct tetě Fanny, co se přihodilo. Uděláš to?“

	„Ano. Já tam s vámi ani nechci jít,“ přikývla Anna. „Vrátím se. Buďte opatrní, Juliáne!“

	Slezla s chlapci dolů a pak stála a dívala se na ně, dokud všichni nezmizeli v otvoru ve skále.

	Tim, který celou dobu netrpělivě čekal a občas nervózně zaštěkal, byl rád, že konečně vyrazili na cestu. Běžel chodbou napřed a pokaždé, když se otočil, aby se ujistil, že jdou za ním, zablýskly se mu oči jako zelená světélka.

	Anna šplhala po příkré stěně lomu. Vtom zaslechla někoho zakašlat. Zastavila se a schoulila se pod keř. Vykukovala ven mezi listy a uviděla pana Curtona. Pak ho uslyšela, jak volá: „Martine, kde u všech čertů jseš?“

	Skutečně přišel hledat Martina a určitě se chystá vydat se s ním do chodby! Anna se bála vydechnout. Pan Curton ještě několikrát zavolal na Martina, pak něco vztekle zamumlal a začal slézat dolů po stěně lomu.

	Vtom okamžiku uklouzl. Jak padal dolů, zachytil se za keř, ale ten jeho váhu nevydržel. Zahlédl Annu a užasl, ale jeho výraz se vzápětí změnil v strach, jak se řítil stále rychleji po srázu dolů do lomu. Anna uslyšela, jak hlasitě zasténal, když konečně dopadl na dno.

	Opatrně ho z úkrytu pozorovala. Pan Curton seděl, držel se za nohu a sténal. Díval se vzhůru a pátral po ní.

	„Anno!“ volal. „Myslím, že jsem si zlomil nohu. Můžeš přivést pomoc? Co tady děláš takhle brzo ráno? Neviděla jsi Martina?“

	Anna neodpověděla. Jestli si zlomil nohu, nebude moci jít za ostatními. A ona se odtud musí rychle dostat. Opatrně lezla vzhůru a bála se, aby se také neskutálela na dno lomu.

	„Anno! Nevidělas Martina? Najdi ho a přiveď někoho, ať mi pomůže!“

	Anna se mezitím vyšplhala až nahoru a podívala se dolů. Přiložila si dlaně k ústům a hlasitě zavolala: „Vy jste zlý člověk. Žádnou pomoc vám shánět nebudu. Hnusíte se mi!“ Potom se rozeběhla jako o závod přes vřesoviště domů. Přitom se jí hlavou honily nejrůznější myšlenky.

	Musím to povědět tetě Fanny. Ta už bude vědět, co je zapotřebí udělat. Ach, jenom doufám, že jsou ostatní v bezpečí. Co budeme dělat, jestli ostrov vyletí do povětří? Jsem tak ráda, že jsem tomu Curtonovi řekla, co je zač!

	Běžela dál, co jí síly stačily. Teta Fanny už bude vědět, co dělat!
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Ve víru událostí

	Mezitím tři chlapci a Tim putovali tajemnou podzemní chodbou. Tim běžel stále vpředu a každou chvíli se zastavoval, otáčel se a čekal, až ho chlapci doženou.

	Tunel byl zpočátku velmi nízký a oni museli jít v předklonu. Po chvíli se však klenba chodby o trochu zvedla a Julián, který svítil baterkou na všechny strany, zjistil, že stěny a podloží už nejsou z hlíny, ale z kamene. Snažil se zorientovat a uvědomit si, kde asi jsou.

	„Došli jsme právě pod útes,“ vysvětloval Dickovi. „Chodba klesá už několik desítek metrů příkře dolů, takže si myslím, že musíme být hodně hluboko.“

	Ale teprve když chlapci uslyšeli podivný dunivý hluk, který překvapil George při jejím nočním putování, uvědomili si, že se nacházejí pod skalnatým mořským dnem. Postupovali pod mořem k ostrovu. Připadalo jim to zvláštní a neuvěřitelné!

	„Mám pocit, jako by to byl nějaký obzvlášť živý sen,“ svěřoval se Julián. „Ale nijak moc se mi nelíbí. No vždyť už jdeme, Time. Ale co je tohle?“

	Všichni se zastavili. Julián posvítil baterkou na hromadu balvanů. Tim se dokázal protáhnout štěrbinou mezi nimi, ale chlapcům se to nedařilo.

	„Teď přijdou ke slovu rýče, Martine!“ zavolal Dick povzbudivě. „Pomoz nám!“

	Použili násad rýčů jako sochorů a podařilo se jim odsunout pár balvanů. Tím vznikl úzký průchod, takže mohli pokračovat v cestě.

	„Slávabohu za ty rýče!“ vydechl si Julián.

	Putovali dál a brzy se jim rýče hodily znovu, protože museli odstraňovat další hromadu kamení. Tim musel znovu čekat a netrpělivě poštěkával. Nemohl se už dočkat, kdy spatří George.

	Brzy dorazili na místo, kde se tunel rozdvojoval. Tim se však bez váhání pustil průchodem vpravo, a když se i tato chodba rozdělila do tří tunelů, bez váhání se pustil jedním z nich.

	„To je skvělý pes,“ poznamenal pochvalně Julián. „Všude se orientuje po čichu. Už jednou tady byl a pamatuje si to. Bez něj bysme tu byli úplně ztraceni.“

	Martinovi se tohle dobrodružství vůbec nelíbilo. Skoro nemluvil, jen se vlekl za ostatními. Dick si v duchu říkal, že se asi bojí, co s ním bude, až to dobrodružství skončí. Chudák Martin. Nepřál si nic jiného, než aby mohl kreslit. Místo toho musí poslouchat svého povedeného poručníka a pomáhat mu při jeho pochybných akcích.

	„Myslíte, že jsme už blízko ostrova?“ zeptal se Dick. „Já už toho začínám mít dost!“

	„Určitě už jsme blízko. Proto myslím, že bychom měli být zticha, pro případ, že se blížíme k nepříteli.“

	A tak beze slova postupovali dál tak tiše, jak to jen šlo – až najednou před sebou zahlédli slabé světlo. Julián zvedl ruku, aby ostatní zastavil. Blížili se k jeskyni, kde měl strýc Quentin svoje knihy – tam ho také George v noci našla. Tim stál před ostatními a také naslouchal. Rozhodně neměl v úmyslu hrnout se bezhlavě do nebezpečí!

	Slyšeli hovor a napjatě poslouchali, komu ty hlasy patří.

	„To je hlas George a strejdy Quentina,“ usoudil nakonec Julián. A také Tim, jako by se přesvědčil, že hlasy opravdu patří těm dvěma, se rozběhl, vtrhl do osvětlené jeskyně a radostně štěkal.

	„Time!“ zazněl hlas jeho paní a kluci slyšeli, jak se cosi převalilo, když vyskočila ze svého místa. „Kdes byl?“

	„Haf,“ řekl Tim, jako by se pokoušel všechno vysvětlit. „Haf!“

	A pak do jeskyně vběhli Julián a Dick a za nimi také Martin. Strýc Quentin a George na ně užasle zírali.

	„Julián! Dick! A Martin! Jak vy jste se sem dostali?“ křičela George a kolem ní radostně skákal a křepčil Tim.

	„Přivedl nás sem Tim,“ ujal se slova Julián. A vyprávěl celou příhodu, jak Tim přiběhl časně ráno do Kirrinské chalupy, jak mu skočil na postel a všechno to, co se od té doby udalo.

	A pak na oplátku strýc Quentin a George vyprávěli všechno, co se přihodilo jim.

	„Kde jsou ti dva chlapi?“ zeptal se Julián.

	„Někde na ostrově,“ řekla George. „Pátrala jsem po nich, není to tak dlouho, a sledovala jsem je až ke vchodu do té malé místnosti. Myslím, že tam budou až do půl jedenácté, pak vyjdou nahoru a budou signalizovat, abyste na břehu mysleli, že je všechno v pořádku.“

	„Tak jaké máte plány?“ zeptal se Julián. „Vrátíte se s námi podmořskou chodbou? Řekněte, co máme dělat?“

	„Tam bysme raději neměli chodit,“ vyhrkl Martin. „Mohli bysme narazit na mého poručníka a ten je ve spojení s ostatními muži. Kdyby začal mít podezření, kde jsem a že se něco děje, mohl by zavolat ostatní a ti by si nás v chodbě už našli.“

	Nikdo samozřejmě netušil, že pan Curton leží se zlomenou nohou na dně lomu. Strýc Quentin usilovně přemýšlel.

	„Dostal jsem sedm hodin na rozmyšlenou a mám se rozhodnout, jestli těm dvěma vydám své výzkumy nebo ne,“ vysvětloval. „Lhůta vyprší o půl jedenácté. To sem určitě přijdou. Myslím, že bychom se mohli pokusit je zajmout – zvlášť teď, když tu máme Tima!“

	„Ano, to je dobrý nápad,“ přikývl Julián. „Někde se tu schováme a Tim se s nimi vypořádá dřív, než si ho vůbec stačí všimnout.“

	Sotva to dořekl, zhaslo v jeskyni světlo. Z nastalé tmy se ozval hlas: „Nehýbejte se! Jediný pohyb a budu střílet.“

	George těžce vydechla: „Co se to děje? Copak se ti chlapi neočekávaně vrátili? Proč nás Tim nevaroval?“ Hrála si s jeho ušima a pes pravděpodobně přeslechl, že se blíží nepřítel.

	Držela Tima za obojek, aby se nevrhl na muže ve tmě, protože ten by ho okamžitě zastřelil. Hlas znovu promluvil: „Vydáte nám svůj vynález, nebo ne?“

	„Ne,“ řekl pevně strýc Quentin.

	„To znamená, že celý tenhle ostrov, vy, veškerá vaše práce i všichni ostatní, vyletí do povětří.“

	„Ano, můžete dělat, co se vám zlíbí!“ vykřikla náhle pronikavě George. „Vyletíte do povětří s námi! Nedokážete odtud odplout ve člunu – ztroskotali byste na prvním útesu!“

	Muž ve tmě se zasmál.

	„My budeme v bezpečí,“ prohlásil. „Zůstaňte vzadu v jeskyni. Mířím na vás revolverem.“

	Všichni se odplížili do zadní části jeskyně. Tim zavrčel, ale George ho hned umlčela. Nevěděla zatím, zda vetřelci objevili, že je na svobodě.

	Ve tmě bylo slyšet tiché kroky, jak muži procházeli jeskyní. George napjatě poslouchala. Dva páry kroků! Věděla, kam směřují! Chtějí uniknout cestou pod mořem a nechat ostrov vyletět do povětří!

	Jakmile kroky dozněly, George rozsvítila baterku.

	„Tati! Ti chlapi chtějí zmizet chodbou pod mořem. Musíme se odsud také dostat, ale jinudy. Mám na břehu loďku. Poběžíme k ní co nejrychleji a vyplujeme na moře dřív, než dojde k výbuchu.“

	„Ano, pojďte,“ souhlasil strýc Quentin. „Kdyby se mi podařilo dostat se do věže, hravě bych ty jejich ničemné plány překazil! Chtějí určitě využít energie, jejíž zdroj je ve věži. Kdybych se mohl dostat do té prosklené místnosti nahoře, udělal bych jim pěknou čáru přes rozpočet.“

	„Ach tatínku, prosím tě, pospěš si!“ vykřikla George, která najednou propadla panice. „Zachraň můj ostrov, jestli můžeš!“

	Všichni se vydali k tunelu, který vedl ke schodům do malé místnosti. Tam je však čekalo hrozné zjištění. – Kámen ke vchodu se nedal odvalit zevnitř! Ti dva celý mechanismus otvírání upravili tak, že teď bylo možné otevřít jenom zvenčí.

	Marně lomcoval strýc Quentin pákou. Kámen se ani nepohnul.

	„Vchod se dá uvolnit jen zvenčí,“ zasténal zoufale. „Jsme v pasti!“

	Rozesadili se na kamenné schůdky. Byla jim zima, měli hlad a byli zoufalí. Co mají teď dělat? Projít zpátky do jeskyně a pokračovat dál podmořským tunelem? Mysleli na to všichni.

	„Tuto možnost odmítám,“ prohlásil strýc Quentin rázně. „Jestliže dojde k výbuchu, může se poškodit klenba tunelu a chodbu pak zaplaví voda. To by nebyla příjemná smrt, kdybychom v tom okamžiku byli v tunelu.“

	„Ach ne. Nemůžeme přece zůstat trčet v téhle pasti!“ vykřikla George a otřásla se. „To bych nesnesla.“

	„Možná že bych mohl ten kámen odstranit výbušninou,“ ozval se po chvíli strýc Quentin. „Mám tu spoustu materiálu, jen kdybych měl dost času dát to dohromady.“

	„Tiše!“ vykřikl náhle Julián. „Slyším něco za touhle stěnou. Poslouchejte!“

	Všichni napjatě naslouchali. Tim zakňučel a začal škrábat tlapkami po kameni, který se nechtěl pohnout.

	„Slyším hlasy!“ zvolal Dick. „Spoustu hlasů. Kdo to jen může být?“

	„Buď zticha,“ napomenul ho Julián. „Musíme zjistit, kdo to je.“

	„Já vím, já už vím!“ jásala George. „Jsou to rybáři, kteří připluli v loďkách! Proto ti chlapi nečekali do půl jedenácté! Proto tak rychle zmizeli! Viděli, jak připlouvají rybářské čluny!“

	„Tak to je určitě přivedla Anna!“ křičel Dick. „Zřejmě utíkala domů k tetě, všechno jí pověděla a řekla všechno také rybářům – a ti nás přišli zachránit!“

	„Anno, ANNO! TADY JSME!“

	Tim začal pronikavě štěkat. Všichni ho povzbuzovali, protože si byli jisti, že jeho štěkot je hlasitější, než jejich volání!

	„HAF! HAF! HAF!“

	Anna uslyšela štěkání, hned jak dorazila do kamenné komůrky.

	„Kde jste? Kde jenom jste?“ křičela.

	„TADY! TADY! ODSUŇTE KÁMEN!“ vykřikl Julián tak hlasitě, že všichni kolem poskočili leknutím.

	„Pusťte mě tam, slečno – už vidím, o který kámen jde,“ pronesl hluboký mužský hlas. Patřil jednomu z rybářů. Ohmatával kámen ve výklenku a byl si jist, že našel ten pravý, protože byl čistší než ostatní kameny, jak se ho při otvírání dotýkaly lidské ruce.

	Vtom nahmátl správné místo a nalezl drobný kovový čep. Pohnul jím směrem dolů – páka se posunula za kámen a otočila jím do strany!

	Všichni pospíchali ven, jeden přes druhého. V místnosti stálo šest rybářů a nevěřili svým očím. Byla s nimi také teta Fanny a s ní samozřejmě Anna. Teta běžela k svému manželovi, ale on ji k jejímu velikému překvapení odstrčil.

	Vyběhl z místnosti a pospíchal na věž. Bude mít dost času zachránit ostrov a všechny ty, kteří na něm jsou? Rychle, rychle!
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	„Kam utíkal?“ zeptala se teta Fanny, které se to velmi dotklo. Nikdo jí neodpověděl. Julián, Dick, George a Martin pozorovali napjatě vrchol věže. Kéž by se už v prosklené místnosti objevil strýc Quentin! Sláva, konečně tam dorazil.

	Měl s sebou veliký kámen. Před zraky všech, kteří ho napjatě pozorovali, jím začal rozbíjet sklo kolem dokola místnosti. Prásk! Prásk! Prásk!

	Jak se sklo měnilo s praskotem ve střepy, dráty, které v něm byly zalité, se trhaly a ohýbaly. Už jimi nemůže procházet žádná energie. Strýc Quentin se vyklonil z rozbité skleněné místnosti a vzrušeně volal: „Už je to v pořádku! Stihl jsem to! Zničil jsem sílu, která mohla vyhodit ostrov do povětří – jsme zachráněni!“

	George si uvědomila, že se jí třesou kolena. Musela se posadit na zem. Tim k ní přiběhl a olizoval jí obličej. Pak se také posadil.

	„Co to dělá? Proč tu věž rozbíjí?“ ptal se rozložitý rybář. „Vůbec tomu nerozumím.“

	Strýc Quentin sestoupil dolů z věže a připojil se k nim.

	„Ještě deset minut a bylo pozdě,“ řekl. „Zaplaťpánbůh, Anno, dorazili jste právě včas.“

	„Já jsem utíkala domů a pověděla jsem všechno tetě. Podařilo se nám přimět rybáře, aby s námi jeli v loďkách co nejrychleji,“ vysvětlovala Anna. „Nenapadlo nás nic jiného, jak vás zachránit. Kde jsou ti zlí lidé?“

	„Pokoušejí se utéct podmořským tunelem,“ vysvětloval Julián. „Vlastně, ty to ještě nevíš, Ani!“ A všechno jí vyprávěl. Rybáři poslouchali s otevřenými ústy.

	„Víte, co?“ ozval se strýc Quentin, když Julián domluvil. „Máme tady čluny, a tak do nich mohou rybáři naložit všechny moje přístroje a vybavení a dopravit je zase na pevninu. Já jsem tady s prací hotov. Nebudu už ostrov potřebovat.“

	„A bude zas patřit jenom nám! Sláva!“ volala George radostně. „A máme před sebou ještě kus prázdnin. Pomůžeme ti odnést všechno, co potřebuješ.“

	„Měli bysme se vrátit co nejrychleji zpátky, abysme chytili ty dva darebáky na druhém konci chodby,“ řekl jeden z rybářů.

	„Ano, to bychom měli,“ přisvědčila teta Fanny.

	„To bude věc! Najdou tam totiž pana Curtona se zlomenou nohou,“ vykřikla Anna, která si najednou vzpomněla na svou ranní příhodu. Ostatní se na ni překvapeně podívali. To bylo poprvé, co slyšeli o tom, že pan Curton leží v lomu. Anna jim všechno vysvětlila.

	„A řekla jsem mu, že je zlý a že se mi hnusí,“ dodala vítězoslavně.

	„To je pravda,“ podotkl strýc Quentin a zasmál se. „Ty přístroje bychom vlastně mohli odvézt až někdy jindy.“

	„Dva z nás tady zůstanou a naloží veškeré vaše zařízení hned,“ nabídl ramenatý rybář. „George má svůj člun v zátoce a vy tu máte ten váš. Ostatní se můžou vrátit s vámi. Jestli chcete, Tom a já se postaráme o vaše věci a dopravíme je na pevninu. Nebudeme se tak muset znovu vracet.“

	„Dobrá,“ souhlasil potěšeně strýc Quentin. „Udělejte to tak, jak říkáte. Moje věci najdete dole v jeskyních. Dostanete se tam chodbou, která začíná hned za tímhle balvanem.“

	Všichni sešli dolů do zátoky. Byl krásný den a moře bylo docela klidné. Vzdouvalo se jen kolem ostrova, kde byly vždycky vysoké vlny. Brzy vypluly všechny čluny směrem k pevnině.

	„A to je konec dobrodružství,“ ozvala se Anna. „Je to tak zvláštní, ani mě nenapadlo, že je to nějaké dobrodružství, když se pořád něco dělo. Teď ale vidím, že jsme si opravdu dost užili.“

	„Další záznam v našem dlouhém seznamu dobrodružství,“ přikývl Julián.

	„Vzchop se, Martine, nebuď tak skleslý. Ať se stane cokoli, postaráme se o to, aby s tebou dopadlo všechno dobře. Pomohls nám a přidal ses k nám, když šlo do tuhého. Uděláme všechno pro to, aby ti nikdo nemohl neprávem křivdit, viď, strejdo? Kdyby nebylo Martina a jeho rýčů, nedostali bychom se přes ty hromady kamení.“

	„Děkuju ti,“ řekl Martin. „Kdybyste mi dokázali pomoct, abych se zbavil svého poručníka a už se na něj nikdy nemusel ani podívat, byl bych hrozně šťastný.“

	„Je velice pravděpodobné, že se pan Curton dostane na dost dlouho tam, kam si zaslouží,“ poznamenal strýc Quentin suše. „Myslím, že se nemusíš trápit.“

	Jakmile čluny dorazily ke břehu, Julián, Dick, George, Tim a strýček Quentin pospíchali k lomu, podívat se, jestli tam pan Curton stále leží, a počkat si na ty dva, až polezou z tunelu.

	Pan Curton tam skutečně ještě seděl, sténal a volal o pomoc. Strýc Quentin ho přísně oslovil.

	„Víme, jakou roli jste v celé záležitosti hrál, Curtone. Postará se o vás policie. Budou tady co nevidět.“

	Tim prošel kolem pana Curtona s pohrdavě vztyčeným čumákem, jako by říkal: „S tímhle lumpem se nemám co bavit.“ Ostatní se posadili u ústí chodby a čekali.

	Nikdo však nepřicházel. Uplynula hodina – pak dvě. Pořád nikdo.

	„Jsem rád, že s námi Martin a Anna nešli,“ poznamenal strýc Quentin. „Škoda že jsme si s sebou nevzali nějaké sendviče.“

	V tom okamžiku přijelo k lomu policejní auto a skupina strážníků slézala opatrně po příkrém svahu dolů. Měli s sebou policejního lékaře a ten se hned postaral o nohu pana Curtona. Pak jej s pomocí ostatních vynesli s velkými obtížemi nahoru.

	„Juliáne, běž domů a přines nějaké sendviče,“ požádal nakonec strýc. „Zdá se, že tu budeme čekat ještě dlouho.“

	Julián byl zanedlouho zpátky s úhledným balíčkem sendvičů a termoskou horké kávy. Zbylí dva policisté strýčkovi nabídli, že se o zločince postarají sami, kdyby chtěl jít domů.

	„V žádném případě!“ odporoval. „Chci vidět, jak se ti dva budou tvářit, až vylezou. Bude to jeden z nejhezčích okamžiků mého života! Ostrov je v bezpečí. Moje záznamy také. Dokončil jsem svou práci. A tak chci tohle všechno povědět svým dvěma ‚přátelům‘ do očí.“

	„Víš, tati,“ ozvala se George. „My si myslíme, že zabloudili. Julián říkal, že tam je spousta bludných chodeb. Tim vedl kluky správným směrem, ale kdyby ho s sebou neměli, nikdy by nenašli cestu!“

	Jakmile její otec uslyšel, že se muži v podzemí ztratili, vypadal zklamaně. Tolik si přál vidět jejich ohromené obličeje, až vylezou z chodby do lomu!

	„Mohli bychom za nimi poslat Tima!“ navrhl Julián.

	„Určitě by je brzy našel a vyvedl by je ven. Viď, Time?“

	„Haf,“ řekl souhlasně Tim.

	„Ano, to je dobrý nápad,“ přikývla George. „Nic mu neudělají, když si uvědomí, že jenom on jim může ukázat cestu ven! Běž, Time. Najdi ty syčáky, kamaráde, a přiveď je sem!“

	„Haf,“ řekl Tim úslužně a zmizel v otvoru ve skále.

	Všichni čekali, jedli sendviče a usrkávali kávu. A potom zaslechli, jak kdesi uvnitř v hloubi skály štěká Tim.

	Ozvalo se namáhavé supění, pak škrábání, jak se někde snažil prolézt otvorem pod skalním převisem. Pomalu se narovnal – a pak uviděl, že ho pozoruje tichá skupina lidí, kteří v klidu svačí. Zalapal po dechu.

	„Dobré jitro, Johnsone,“ oslovil ho strýc Quentin přátelsky. „Jak se máš?“

	Johnson zbledl. Posadil se do vřesu.

	„Vyhrál jste,“ dostal ze sebe.

	„To tedy ano,“ přisvědčil strýc Quentin. „Opravdu jsem zvítězil na celé čáře. Váš přátelský plán nevyšel. Moje tajemství je v bezpečí – a napřesrok je daruji celému světu!“

	Znovu se ozval skřípavý zvuk a z díry vylezl druhý muž. Napřímil se a uviděl skupinku přihlížejících.

	„Dobré jitro, Petersi,“ přivítal ho strýc. „To je milé, že se s tebou znovu setkávám. Jak se ti líbila procházka podzemím? My jsme raději připluli po moři.“

	Peters se podíval na Johnsona a také se raději posadil.

	„Co se stalo?“ Zeptal se svého kumpána.

	„Je po všem,“ zabručel Johnson.

	Pak se objevil Tim. Vrtěl ocasem a zamířil k George.

	„Vsadím se, že jim spadl kámen ze srdce, když uviděli Tima!“ řekl Julián.

	Johnson na něj pohlédl.

	„Ano, zabloudili jsme v tom zatraceném labyrintu. Curton slíbil, že nám přijde naproti, ale nedodržel slovo!“

	„Křivdíte mu. Je teď patrně ve vězeňské nemocnici se zlámanou nohou,“ informoval je strýc Quentin. „Konejte svou povinnost, pánové,“ obrátil se na policisty.

	Oba muži dostali v mžiku „náramky“. A celá společnost zamířila přes vřesoviště k vesnici. Tam už na oba zadržené čekal policejní vůz.

	Děti pospíchaly k chalupě, aby se pořádně najedly.

	„Mám hrozný hlad,“ prohlásila George hned ve dveřích. „Joanno, máš tam něco dobrého k snídani?“

	„Moc toho nemám,“ ozývala se Joanna z kuchyně. „Jenom slaninu, vajíčka a houby.“

	„Skvělý!“ vykřikla Anna, „Joanno, dostaneš vyznamenání!“

	„A jaké vyznamenání to bude?“ volala Joanna, ale Anna si na tu zkratku nemohla vzpomenout.

	„Budeš slavnostně dekorována!“ křičela.

	„Copak jsem vánoční stromeček?“ volala zpátky Joanna. „Pojďte mi radši pomoct se snídaní!“

	A tak všech sedm dobrovolníků zasedlo ke snídani. Bylo jich tam samozřejmě osm, protože rozhodně nesmíme zapomenout na Tima.

	Z Martina, který se zbavil svého poručníka, se stal docela jiný chlapec. Děti pro něj spřádaly všemožné plány.

	„Můžeš zůstat u pobřežní hlídky, víš přece, že tě strážce má rád. Vždycky říkal, že jsi hodný kluk. A můžeš chodit k nám, budeme společně pořádat výpravy na ostrov. A strejda Quentin se pokusí o to, aby tě přijali na výtvarnou školu. Říká, že si zasloužíš odměnu za to, jak jsi pomáhal zachránit jeho vynález!“

	Martin zářil radostí. Zdálo se mu, že ze sebe shodil balvan, který ho celé dny i noci tížil.

	„Nikdy dřív jsem neměl takovou příležitost. Vynasnažím se, uvidíte!“

	„Mami, můžeme se zítra vypravit na ostrov a dívat se, jak budou rozebírat tátovu věž?“ žadonila George. „Řekni, že ano! A můžeme tam zůstat celý týden? Můžeme spát v té útulné místnosti jako dřív.“

	„Ale ano, odpověděla teta Fanny a usmívala se, když viděla rozzářený obličej své dcery.

	Budu docela ráda, že tady budu mít tvého tatínka pár dní jen pro sebe. Musím ho trochu vykrmit.“

	„Fanny, to mi připomíná, že jsem ochutnal trochu polévky, kterou jsi mi přivezla předevčírem večer. A vůbec nebyla dobrá!“ stěžoval si její manžel.

	„Nerad to říkám, ale byla vysloveně odporná.“

	„Ale Quentine! Řekla jsem ti přece, abys ji vylil. Musela být už úplně zkažená. Ty jsi opravdu nemožný člověk!“

	Konečně se všichni nasnídali a vyšli do zahrady. Dívali se přes zátoku na Kirrinský ostrov. V ranním světle vypadal nádherně.

	„Prožili jsme spolu hodně napínavých příhod,“ promluvil Julián. „Určitě víc než jiné děti. Že ale ta naše dobrodružství stála za to. Co říkáte?“

	Ano, byla to opravdu napínavá dobrodružství, ale teď už musíme naší pětce i Kirrinskému ostrovu dát sbohem.

	Na shledanou, Juliáne, Dicku, George, Anno a Time.

	Tenhle náš pozdrav však uslyší jenom Tim, protože má tak bystré uši.
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